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A C T E P R 1 M E R 

Despatx del Director de la presó de Conney-
Is land , en els Es ta t s Units. En aixecar-se el 
lelo el reciús Dick está f r e g a n t el «parquet» 
a m b ai re de g r a n avorr iment . 

C O M E N C A 

DICK, EMPLEAT, després el QIEFE 

EMPLEAT (Sental damunt d' una taula molí 
aprop de la de! Director.)—Ves f regan t , Dick, 
ves f r e g a n t ! 

EMPLEAT. Ves f regant , Dick, ves f r e g a n t ! 
DICK.—Ja li asseguro que és u n ofici ben gal-

dós ! 
EMPLEAT.—No et que ix i s : val més encera r i 

ne te ja r els parquets de la casa del Director 
que teñir que t rebal lar en els tallers. 

DICK.—És cert.. . Pe ro a ixó de passar-se la 
vida f rega que f r e g a r á s té inolt poca g r ac i a 
i és poc var ia t . A mi m a g r a d a lo impre-
vist. 

EMPLFAT.—Peró així insensiblement, et troba-
rás amb un ofici que ipodrá servir-te per al 
d ia de demá. 

DICK.—El dia de d e m á ! Aquest demá esta 
moH l lunyá! Encara m'esperen t res a n y s de 
l l impiar els parquets de la casa del director 
de la presó de Conney-Island. 

EMPLEAT.—Tres, i d o s q u e j a e n p o r t e s d e 
tancat . . . 

DICK.—Fan cinc... Cinc a n y s de presó.. . Cinc 
a n y s per un miserable escalament que no va 
p rodu i r per a poder viure ni dos mesos! . . . 

QLEFE. (Entran l , al empleat.)—Bon d i a ! 
EMPLEAT.—A les seves ordres, senyor Inspec-

tor. 
Qi EFE.—Suposo que el Director encara den 
" dormir , i que per lo t an t no h a u r á dona t 

l 'o rdre del d i a ! 
EMPLEAT.—Ja sap que fins al voltant de les 

onze... 
QUEFE.—Es cuida bé el senyor Di rec tor ; f a r á 

anys . . . 
F.MPÜE.\T [Per sí mateix.)—Perqué té un secre-

t a n que el supleix. 
DICK (Amb sorna.)—A cap de vosal t res us ma-

t a r á el treball . . . No lio passeu m a l a m e n t en 
aques ta r a t e r a : casa, gasofia, Hit, Hum, 
foc... Tot lo necessar i per a cul t ivar bé l ' a r t 
de l 'os. 

EMPLEAT.—I per postres el sou. Quina sort . 
Dick! Qui pogués pescar a lguna d 'aques tes 
gangues ! veri tat , Dick? 

DICK.—Així h o creu?. . . Dones e r rada . . . Mal-
g ra t aqueixes gangues no m ' a g r a d a Pofici. 

Qi EFE.—De debo? 
DICK.—Está c ia r ! Qué li sembla molt honrós 

ésser director d una presó? 
QUEFE (Ofés.)—COM? 
DICK.—No era refereixo a vosfé! . . . Vosté és 

| deis ..postres... 
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QUEFE.—Deis vostres! . 1 

DICK.—Sí; un de la casa.. . Que per ven tu ra 
no esta condemnat a vigilar-nos? Dones 
vegi si no és un presoner com jo, o p i t jor 
que jo... perqué q u a n jo me 'n vagi vosté 
con t inuará lligat aquí per a vigilar ais meus 
successors. Jo éstic condemnat temporalment, 
i vosté a cadena perpétua . Miri-ho com vul-
gui és un companv que fins va un i fo rmat 
com nosaltres. 

EMPLEAT (Rient.)—I qué en diu de tot aixo, 
senyoi' Inspector? 

QUEFE.—Que no está fora de raó el que ha dit 
en Dick. 

DK:K.—Si per a ésBer Director d ' un presiri 
gairebé és precis haver assass inat a b a n s al 
pa re i a la m a r e ! ( K s t r a f m t tes ordres del 
Director.) Tanqueu bé! . . . Vigilancia, , niolta 
vigi lancia! . . . Hi h a que teñir en compte que 
un presiri no és u n a casa de dispeses! . . . Tot 
l ' any la mateixa cangó!. . . I Taltre?. . . L'E-
vans, el puliera és enca ra pi t jor . . . Sort que 
no li fa ig cas... No hi ha (lia que no i 11 ten ti 
fer-me cantar . . . Pero enca ra ha de néixer el 
•policia que faci t reure a en Dick, conegut 
per el Hata, lo que por ta al pap. 

EMPLEAT — ¡sembla que tu saps a l g u n a cosa re-
ferent a en J immy. 

DICK.—Aixo diuen. pero s 'equivoquen, 
QUEFE.—El que hi ha és que a tu no eí «>nvé 

,descobrirTho. 
DICK.—No em cohvé ni em deixa de convenir. 

Jo no tinc res que veure a m b en J immy 
Samson. 

QUÉFE.—No obstant , encara que 110 s 'ha pogut 
comprovar , se sap que tu, en Samson, l'A-
very i l 'Ha rk ins fo rmáveu u n a par t ida que 
havteu declarat la g u e r r a a les caixes de 
cabals i que cap s 'us resistia. 

DICK.—Xerrameca... ma les volences... 
Qt EFE.—Tu no ignores que l 'Ha rk ins va mo-

r i r a conseqiincia d 'haver- lo t i rat del t ren 
en Samson i que a b a n s de mor i r va revelar 
a l 'Evans a lguna pista ; un deis complis in-
dicáis per l 'Hark ins es en Samson,. 

DICK.—Així ho diu l ' E v a n s : pero són fan tas ies 
de policia. 

En Ira EL DIRECTOR 

EMPLEAT (Saludant el Director, que entra.) A 
les seves ordres , senvor Director. 

DIRECTOR (A VEmpleat)—Ron dia. Al Quefe.) 
Ho.a. (Sentant-se amb posaf de cansat.) Es-
tic réndi t ! 

EMPLEAT (Amb adulador interés.)—Que potser 
está mala l t? 

DIRECTOR. (ALrecant les espatlles.)—Que per 
ven tu ra hi ha dret a posar se mala l t quan 
es por ta u n a responsabi l i ta t com la nieva? 
Afor tunadamen t encara sóc de fe r ro! (Dona, 
indecis, alguns passos.) Es enfados. . . mo' i 
molt enfados! (Dirigint-se al quefe.) No hi 
ha res de nou? 

QrEFE.—Res. S ha fet el recompte sense nove-
" ( a t ; hi ha dos mala l t s i... a r a que me'n 

-recordo, he t robat a en Chapman que fu-
inava. 

DIRECTOR (Encenent una cigarreta.)—Fumant! 
Aixo és intolerable! . . . De m a n e r a que fuma-
va aquel! id io ta! . . Suposo que l ' h a u r á ficat 
al calabós? Allí li ensenva ran de f u m a r . (Xu-
cla la cigarreta, fent molt fum.) Cuidado, 
senyor Inspector, molt cu idado! Vigilancia. . . 
mol ta v ig i láncia! . . . Hi ha que teñ i r en comp-

te que un presir i no és u n a casa de dis-
peses ! 

DICK (Aparí.)—Ja hi s o m ! Sempre la mate ixa 
can ta re l la ! Amb molt despreci.) E a n d i d ! 

QUEFE.—Avui hi h a u n a b a i x a : el 414 com-
pleix. 

DIRECTOR (Fent memoria.)—El 414? 
QUEFE.—Sí; es t r ac ta de l 'Avery.. . l ' amic d'.en 

Dick i d 'en Samson. 
DIRECTOR. {Després d'un moment de reflexió.) 

— P e r f e c t a m e n t e . . Samson! . . . Aquell Jimniv 
Samson que tant interessa al senyor Evans. . . 
1 deia que l 'Avery.. . 

QUEFE.—Conipleix avui els quá t re a n v s de con-
demna. 

DIRECTOR (.1 Cempleat.)—De m a n e r a que te-
nim u n a baixa? El que vol dir que t indrem 
que remetre al Ministcri u n a documentació 
més.. . Es enfados. . . molt enfados. . . molt en-
fados... (Al Quefe.) Faci venir a l 'Avery per 
a fer-li el d i scurs que segons la d a r r e r a cir-
cular del Ministeri, hem de d i r ig i r ais que 
recobren la l l ibertat per extinció de con-
demna. (A / 'empleat . ) A on hau ré flcat la 
c i rcu la r? (Buscant . ) Circular 49... Recoma-
nacions i consells per al pervindre, que s 'han 
de donar ais llicenciats.. . (.4 / 'empleat . ) De 
segur que la va t i r a r a la cistella deis pa-
pers inút i l s ! Només fa l ta r ia que a r a vingués 
1'inspector! 

EMPLE.4T.—No s'amo'ini que no s ' h a perdut . 
la tenia g u a r d a d a d in t re la capsa. del tabac. 
(La tren i Ventrega al Director.) 

DIRECTOR.—A veure.. . (Desplegant la circular 
i llegint.) «Aune meu. . . Després de paga t el 
deute que ten ia a m b la societat, se li obren 
les portes de la peni tenc iar ia per a que pu-
gui d i s f ru t a r de la llibertat, recomanant- l i 
que a T a ñ a r novament pels camins de la 
vida procuri que els esforgos de la seva raó 
i de la seva volunta! , vag jn encamina t s al 
treball honra t i dignificador.» (Deixant caure 

• la circular damunt de la taula amb gest de 
disgust i d ' i nd i f e renc ia . ) És enfados tot 
aixo... inolt en fados ! 

QUEFE.—Se li ofereix a lguna cosa més? 
DIRECTOR.—No. 
QUEFE.—Dones vaig a veure si l 'Avery ha en-

tregat el t r a j o de la casa. 
DIRECTOR.—Vagi i faci ' l venir. (A Vempleat) 

Apunti la baixa. 

(El Quefe surt amb Vempleat.) 

Apareix EVANS 

EVANS (EntranI i anant a donar una estreta 
de má al Director.)—Molt bon dia, es t imat 
Director. 

DIRECTOR.—Sigui benvingut el g r a n policia. 
EVANS.—Aixo de g r a n guard i -ho peí dia en 

que h a u r é provat la culpabi l i ta t d 'en Sam-
son. 

! DIRECTOR.—Continúa a m b ;a seva inania? 
| EVANS.—Sempre... I a p ropos i t : avui de ixaran 

lliure a l 'Avery? 
DIRECTOR.—Sí. 
Evws.—Alt a esperanga que es perd! . . . Mul-

tes vegades he in tenta t fer-lo en raona r , pero 
ha estaf temps perdut . Ni ell ni el bona 
pega d 'en Dick no h a n volgut ma i deixar-se 
a n a r de la l lengua.. . JPot ben ereure-lio, 
aquest assumpte em té molt preocupar . (Mira 
a en Dick, que continúa fregant el «parquet» 
i fa un signe d'inteüigéncia al Director.) 
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DIRECTOR (Comprenent Vindicació,)—Dick... Vés 
a f r e g a r els corredors . {Surt Dick.) Es una 
m o n o m a n i a la que vosté té a m b en Samson. 
Li sembla enca ra poc la pena de cinc a n y s 
que li h a n imposa t? 

EVANS.—No és a i x ó ; el que em moles ta és que 
aques t brétol s 'es tá b u r l a n t de nosa l t res de 
la matei.xa m a n e r a que va r iu re ' s deis jut-
ges... Cinc a n y s de p res i r i ! . . . 

DIRECTOR.—Es t rac tava d ' u n assess inat vu lgar . 
EVANS.—Dones a mi no em sembla tan vul-

g a r el fet de t i r a r un lióme per l a por te ta 
d ' u n exprés en m a r x a ! Aixó no és cosa 
que es vegi a d i a r i ! 

DIRECTOR.—No hi lia dubte . Pero, ben mi ra t , 
qué va p a s s a r ? Que en Samson lluitá din-
t r e el t ren a m b l ' H a r k i n s i, com que era 
més fort el va t i r a r a la via. Qué hi tro-
ba d ' ex t r ao rd ina r i en aquest fe t? Ademés, 
no hem de perdre de vis ta que l ' H a r k i n s era 
u n deis l ladres més bábi ls d 'América . En 
Samson, després de tot, ens ha pr ivat d ' un 
bandi t . 

EVANS.—I vosté creu que ja está tot a c a b a t ? 
DIRECTOR.—Está c i a r . 
EVANS.—Dones, no. Escolt im bé EN Samson i 

l ' H a r k i n s fo rmaven p a r t d u n a quadr i l í a de 
mal fac to r s , a la que hi estaven a g r e g a t s 
també en Dick, conegut peí «Rata», i l'Ave-
ry, q u e avui r ecobra rá la l l ibertat . 

DIRECTOR.—Ja t o rna a la seva m o n o m a n i a ? Pe r 
Déu, deixi ' s d ' aques tes fan tas ies , que ja co-
mencen a m a r e j a r - m e . 

EVANS.—Será obsessió, cabór ia , el que vosté 
vulgui , pero és un fet que les cases de ban-
ca amer icanes , tem'eroses de les a m e n a c e s 
d ' aques t s mal fac tors , ofereixen un premi im-
por tan t al que els descobreixi. Compren 
a r a la nieva o b s t i n a d o ? Se m ' h a ficat al 
cap t robar a aquest home mis ter ios que, 
des de l 'ombra,, dir igeix aques ta colla de 
c r iminá i s per a la quál no hi ha pany , clau, 
ressort , ni combinació que pugu i resis t i r ses • 
endemoniades maqu inac ions . 

DIRECTOR.—I q u a n t ofereixen de p remi? 
EVANS.—Hola! Sembla que el peix p i ca ! Yeig 

que j a c o m e n t a a in teressar -s 'h i . Ofereixen 
quinze mil dólars . 

DIRECTOR.—Es u n a quan t i ta t respectable. 
EVANS.—I p e n s a r que és aquí , que vosté el té 

en t re les seves nians . (Mirant fixament al 
Director). Vol a j u d a r - m e ? 

DIRECTOR.—Ajudar-lo?... A qué? A mor t i f ica r 
a aquest pobre xicot? I qué h i g u a n y a r é j o ? 

EVANS.—Té r a ó ! (Una pausa.) Voi teñi r un in-
terés en el negoci? Si m ajuela li ofereixo 
mil cinc cents dólars . 

DIRECTOR.—Es p o c . 
EVANS.—I si doblés la q u a n t i t a t ? 
DIRECTOR.—O s i g u i : t res mil dó la rs per mi i 

dotze mil pe r vosté... No em convé! 
EVANS.—I si anéss im a mi t j e s? 
DIRECTOR.—Aixó j a és u n a a l t r a cosa. 
EVANS.—Després de tot, més que els d ine r s és 

la nieva reputac ió el que m ' inc i ta a deseo- ¡ 
b r i r els fils d ' a q u e s t a t r a m a . Si l 'éxit m ' a -
companyés , aques t a qüest ió em f a r i a célebre. 

I)!KF.(:TOR.—Si conseguíssim fer-lo pa r l a r . . . 
EVANS.—Jo t ambé ten ia aqueixa esperanza , 

pero fa t emps que 1'lie p e r d u d a . Pe ro qué 
hi f a ! L l u i t a r e m : m a l g r a t t rac ta r - se d ' u n 
home peril los prefereixo l lui tar . . . I.a seva 
defensa , davant del t r ibuna l , va c a u s a r pro-
f u n d a impressió.. Amb accent de convicció 
i posan t foc a la p a r a u l a , explica a i s j u r a t s 
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una h is tor ia f a n t á s t i c a : el fet cavalleresc 
de t r a m e de les rnans de l ' H a r k i n s a u n a 
ipobra xicota. 

DIRECTOR. S Í ; m e ' n recordo. EJs d i a r i s en 
p a r l a r e n Txtensanient . Samson va dec l a r a r 
davan t del j u r a t , que havia mor t a l 'Har -
kins p e r a sa lvar la vida d una dona . Pero 
qui era aques ta dona? 

E\ \NS.—Una desconeguda a qui no lia vist 
n ingú . 

DIRECTOR.- Ni se l a v e u r á m a i . 
EVANS.- Xa tura lment . No obstant , el j u r a t va 

p e n d r é en serio aquella novelía i es va' dei-
xa r eommoure . Li fa l tá ben poe perqué no 
e! déixessin Uiure. Per" f o r t u n a jo em tro-
bava allí i al p regunta r - l i per la procedén-
cia deis diñen- (|ue po»taven ell i l 'Ha rk ins , 
la defensa fbu mol t feble. Els dó la rs nous, 
sor t i ts de la Banca Puck, de Xicago, foren 
u n a delació. Era u n a emissió nova que ha-
via estat "robada per l ' H a r k i n s a b a n s de 
ser posada en c i r c u l a d o . La sala conven-
c i d a per la torga de la meva a rgumentac ió , 
va compendre la culpabi l i ta t d ' en Samson. 
(Reconsíituint els fels.) El fet, s egurament 
que va desenrot l lar-se d ' aques t a m a n e r a : 
en Samson i l 'Ha rk ins , després de robar la 
Caixa de la Banca Puck , de Xicago, van 
pendre el t ren. L ' H a r k i n s és el que po r t a 
ia quan t i t a t robada. Sois d in t re el depar ta -
ment, comencen a fer la repar t ic ió . Lo pro-
bable és que no s av indr ien i la discusió 
va a c a b a r bara l lan t -se . En Samson , que 
e ra més for t , va Henear a l ' H a r k i n s fora 
del vagó. Xo ho veu c ia r? 

DIRECTOR.—Es evident. I perqué no va confes-
sar -bo l ' H a r k i n s a b a n s de mor i r ? 

EVANS.—Quan el recull iren es ta va fet una llás-
t i m a : el cap f r a c t u r a t , els b r agos i els 
peus t r enca t s i tot el eos pie de contusions. 
Vaig veure ' l a l 'hospi ta l i allí p ronunc iá po-
ques p a r a u l e s : el nom d en Samson , el de 
la Banca robada. Ja pot ca lcu la r a m b qu ina 
ans ia vaig t rebal la r per a que em digués 
les p a r a u l e s que em donar i en la clau del 
secret. P a r l a , pa r l a , Hark ins , li deia, pero 
ni ell m 'escol iava ni jo podia en tendre lo 
que volia dir . Li j u ro que ma i he plorat 
la mor t d ' u n home com la d 'aquel l mise-
rable. . . 

Entra <>/ QI EFE 

QUEFE (Entrani.)—I.'Avery está a la seva dis-
posició, senyor Director. 

DIRECTOR.—Molt bé. (Sona el timbre.) v 

Entra un EMPLEAT amb una tarjeta 

Qué pas sa? 
EMPLEAT.—Hi ha un senyor que p regun ta per 

vosté. (Llegint la tarja.) El senvor Blicken-
dorf. 

DIRECTOR.—No s é q u i é s . 
EMPLEAT.—Jo f a m p o c . 
DIRECTOR.—Bebi'I vosté. 
EMPLEAT.—De totes m a n e r e s diu que vol par-

l a r a m b el senyor Director. 
DIRECTOR.—Sempre lo mate ix ! . . . Tots v nen 

a m b la p re tens ió de p a r l a r a m b m i ! Com 
si no t ingués res més que fe r ! . . . (Es deixa 
caure a una butaca del costat de T escalfa -
panjees i desplega un diari.) Aixó no pot 
dui "ar!. . . Aquesta feina m ' h a de m a t a r ' Re-
cull de pressa altres diaris.) Amb t a n treball 
n ' h i ha per tornar -se boig. No sé per quin 
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costat t i r a r . (Encenen un cigar.) Aixo no 
és u n a consul ta pública. . . (Llenca amb rábia 
el cigar al veure que no crema.) Comenta 
m a l a m e n t el dia. . . i em sembla que a c a b a r á 
p i t j o r ! 

EMPLEAT.—Ja li he dit que es t ava molt ocupat , 
pero ha insist i t , a g r e g a n t que po r t ava u n a 
ca r t a de 1 'Adminis t rador General . 

DIRECTOR.—Una ca r t a del senyor Adminis t ra -
dor Genera l ! . . . Aixo j a és a l t r a cosa! Pero 
per qué no m ' h o h a dit a b a n s ? Se l ' h a 
de rebre a l moment . . . Esper i . . . (S'acostu a 
la taula i apilota papers, es posa les ulle-
res i s'asseu, agafa la ploma i aparenta 
estar molt enfeinat.) Fáci l en t ra r . . . i mol-
t a amabi l i t a t , eh? Ja sap que por t a u n a 
ca r t a de ¡ 'Adminis t rador . 

Surt V empleat, retornan ti al moment amb en 
BLICKENDORF. El Director, fingint que está 
completament abstret, fa com si no hagwés 
vist a ningú. 

EMPLEAT (Anunc ian Ulo.)—El senyor Blicken-
dorf. 

DIRECTOR (Aixecail t el cap i mirant al que 
acaba d'arribar amb un amable somriure.) 
De seguida es taré per vosté... Pe rme t i 'm un 
moment . . . Fac i el favor de sentar-se. (Mira 
els papers, fa una firma i deixant la ploma 
es dirigeix a en Blickendorf.) J a em dis-
pensa rá , pero com estem tan agobia t s de 
t rebal l ! . . . 

BLICKENDORF.—Sóc j o e l q u e LI p r e g o q u e e m 
perdoni . 

DIRECTOR.—Res d 'aixó. Est ic a les seves or-
dres. Yoldrá v i s i ta r les presons, no és cer t? 
El quefe de vigi láncia t i nd rá l 'honor d ' a -
companvar- Io . 

BLTCKENDORT.—Moltes grácies.-.. No és aixo lo 
que m ' h a por ta t aquí . . . 

DIRECTOR.—AH! 
BLICKENDORF.—Jo s ó c u n i n v e n t o r . 
DIRECTOR (Amb extranyesa.)—Un inven tor ! . . . 

I diu que por t a u n a ca r t a del senyor Ad-
min i s t r ado r . 

BLICKENDORF [Entre jant-li la carta.)—Sí, se-
n y o r ; aqu í la té. 

DIRECTOR (Després de llegir la carta.)—Perfec-
t a m e n t e . . (Un poc torbat, sense saviguer 
qué fer, es dirigeix a VEcans.) E v a n s ! Tinc 
el gust de presentar - l i a l senyor Blickendorf, 
inventor de ta lent ex t raord ina r i . El senyor 
Evans , dist ingit policia. 

BLICKENDORF (Saludant-lo.) — He sénti t p a r l a r 
molt de vosté. 

EVANS (Amb g rolle ra petulancia.)—Sí?... Dones 
jo és la p r imera vegada que sentó p ronun -
ciar el seu nom. (Li gira Vespatlla.) 

BLICKENDORF (A VEvans i al Quefe, que es dis-
posen a sortir. —Senyor?, els h i prego que 
t ingu in la bondat de quedar-se. Estic se-
g u r de que la nieva invenció els interes-
sa rá . (.4/ Director.) Jo he inventa t un p a n y 
inviolable. No hi' h a l l ima, forga ni as tú-
cia que 110 s 'estrel l in q u a n vulguin v io len tar 
u n a cai.xa a s s e g u r a d a peí meu invent . 

DIRECTOR.—Quin p r o d i g i ! 
QLEFE.—Aquest lióme es tá m a l a l t del c a p ! 
BLICKENDORF (Continuant , )—Amb el m e u panv , 

senyor Director, no hi ha evasió poss ible : 
la s egu re t a t és absolu ta , i, com grác ies a 
ell es r e d u l r á el nombre de vigi íants , aixo 
pot r e p o r t a r a l ' e s tab l iment u n a economía 
considerable . 

QUEFE (A part.) — Lo de l ' economia m ' h a 
m o r t ! 

D I R E C T O R . — A d m i r a b l e ! 
BLICKENDORF (Traient-se el pany de la butxa-

ca.)—Aquí el tenen. . . És u n a cosa senzilla, 
fina, elegant . . . El dia que s ' ap l iqu i s ' h a n 
acaba t les ba r res de ferro, els forrel lats , les 
cadenes i les c laus pesantes , records d'épo-
ques p r imi t ives que f an e n c a r a m é s s inis t re 
l 'aspecte de les celles i ca labosos i que avui 
només serveixen per a jus t i f icar 1'existencia 
d 'odiosos escarsellers, de ca ra pa t i bu l a r i a . 
(Lo últim lio diu girant-se cap al Quefe.) 

QUEFE.—(Sembla que m ' h o dedica! ) 
EVANS (Després de fer un signe al Director, es 

dirigeix a en Blickendorf.)—I' 110 h i h a ha-
gu t n ingú que hag i i n t en t a t fer s a l t a r el 
seu p a n y prodigios? 

BLICKENDORF.—Fer sa l t a r el meu p a n y ! (Bient 
fortament.) I com lio f a r i en? Que no veu 
que és impóssible! Científ icament impossi-
ble! . . . 

DIRECTOR (Ajudant a en Blickendorf.) — Evi-
dentment . impóssible! 

BLICKENDORF.—Miri'l bé, és un objecte p rec ios : 
té vui t baidons. 

DIRECTOR.—Yui ba idons! Colosal! 
BLICKENDORF.—Vuit ba idons que a d o s a t s els 

u n s a i s al tres, fo rmen un sol p a n y a m b un 
passador . Tic... j a es tá t anca! , . . ' Tic... j a 
está obert. Faci l íss im. Sense la clau, desa-
fio al mecánic m é s genia l a que l 'obri . . . 
No s ' h a convengut de que és impóssible? 
Son catorze a n y s de t rebal l ! 

DIRECTOR (Admirat.)—Es colossal! 
EVANS (Examinant el pany.) Realment , és en-

ginvós. . . Pe ro estic segur de que aquell in-
dividu que vosté l i au rá vist a I ' en t r a r fre-
g a n t el parquet no t a rda més de deu mi-
n u t s en obrir-lo. 

BLICKENDORF (R ient.) — Aquell infel ig? Quina 
so r t ida ! 

QUEFE A Blickendorf.)—Si els seus catorze 
a n y s de treball resisteixen a l 'habi l i ta t d 'en 
Dick, j a pot d o n a r se pe r sa t isfe t del seu 
invent . 

BLICKENDORF. — T ind r i a u n a g r a n sat isfacció 
de que féssim la prova. (Al Director.) Po-
dem fer- la? 

DIRECTOR.—Qui ho dub ta . (Al Quefe.) Faci ve-
n i r a en Dick. 

Surt el Quefe i torna amb en DICK 

EVANS (A part al Director.)—Qué li sembla la 
meva idea ? 

DIRECTOR.—Quina i d e a ? 
EVANS.—La de fer obr i r el p a n y a n ' en Dick. 

Ara pod iem comprovar les hab i l i t a t s d ' u n 
deis cómplices de Samson. 

DIRECTOR (A en Dick, que entra atnb el Que-
fe.)—Vina, Dick... Aquí tens aques t p a n y . 
M*:ra-te'l bé... Si l 'obres, t ' h a s g u a n y a t un 
vas de whisky . 

BLICKENDORF.—I jo te 'n prometo un bar r i l . 
DICK.—Moltes grácies. . . M 'es t imar ia m é s que 

em donguess ín g inebra . 
DIRECTOR.—Dones será g inebra . 
DICK (Examinant el pany.)—Psh!... 
BLICKENDORF.—Qué? 
DICK.—Es vosté I ' inventor d ' a ixó? 
BLICKENDORF.—Sí.. . p e r q u é ? 
DICK.—Perqué suposo que no h a u r á hagu t de 

b a r r i n a r gai re . . . 
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BLICKENDORF (Amb ironía.)—Poca cosa.. . Pero 
anem al g ra . Obri ' l , si pot. 

DICK.—Necessito... 
BLICKENDORF ( In terrompent- lo . ) — Li dona rem 

lo que necess i t i : l l ima, estenalles, mar te l l , 
i n fo rmador . . . 

DICK.—Res d 'a ixó. No necessito més que u n a 
agul la , u n a senzilla agul la . 

BLICKENDORF. — VUna agul la ! . . . (.Rient forta-
ment.) U n a agul la per a d e s b a r a t a r la fe ina 
de catorze a n y s ! Es deliciós! 

DICK.—Vol deixar-me la seva agul la de cor-
b a t a ? 

DICK (Temeros.)—Es que. . . és u n a per la . 
DIRECTOR.—No h i h a c u i d a d o . . . 
BLICKENDORF.—Si és així. . . (Es tren l'aguüa.) 

Vagi a m b cuidado que és un regal de la 
nieva sogra . (Dona V agulla a n'en Dick.) 

DICK (Prenent-la.)—Grácies. (Fent una excla-
mado cómica.) Oh! ( E x a m i n a n t detinguda-
ment 1'agulla.) Ja pot es tar t r anqu i l que si 
tots els regá is que fa la seva sogra són com 
aques t no s ' a r r u i n a r á pas . 

BLICKENDORF.—Com! 
DICK.—Res... que la per la és fa lsa . 
BLICKENDORF-.—Falsa! 
DICK.—De lo més fals . . . Miri . . . (Mossega la 

perla.) 
BLICKENDORF.—AH! male'ida vella ; em va ben 

e n r e d a r ! 
EVANS (A n'en Dick.)—I bé, qué? 
DICK (.4 l'Evans.)—Es u n a jogu ina de fira. 
BLICKENDORF.—Una jogu ina el meu inven t ! 
EVANS (A n'en Dick.)—De m o l t m é s complica-

des n ' h a u r á s obert en a l t re temps. . . q u a n 
a m b en Samson. . . 

DICK. — J a m ' e x t r a n y a v a q u e n o s o r t í s e n 
Samson . Senyor Evans , sápiga-ho d ' u n a ve-
g a d a i per sempre. En Samson no s ' ha de-
clicat mai , que jo sápica, a roba r caixes, 
com vosté suposa . La p r imera vegada que 
m ' h e enea ra t a m b ell h a es ta t en aques t a 
casa. P e r lo t a n t és inút i l que vulgui pre-
sen tar -me com a cómplis d ' e n Samson en 
el robator i de la casa Puck . 

EVANS (.4/ Director.)—Está e m p e n y a t en negar -
ho. . . 

DICK (Fent saltar el panij.)—Ja es tá! . . . 
BLICKENDORF.—Com és possible! El meu invent 

des t ru i t ! I ho h a obert a m b 1 'agulla! (.4 
n'en Dick.) Ma lva t ! (Es disposa a agre-
dirlo.) 

QIEFE (Detenint a en Blickendorf.) — J a veu 
a m b qu ina fac i l i t a t a q u e s t profess ional h a 
des t ru i t catorze a n y s de t rebal l ! 

BLICKENDORF' (Irat i mig congestionat.)—Mise-
rable! . . . miserable! . . .* I a m b u n a agu l l a ! . . . 

DIRECTOR (Increpant, enutjat, a en Blicken-
dorf.)—la n ' h i h a prou , senyor m e u ! 1.a 
f a r s a comenga a enu t j a r -me . 

BLICKENDORF.—Pero p e r m e t i ' m . . . 
DIRECTOR.—He d i t q u e j a n ' h i h a p r o u . G r á -

cies a u n a ca r t a h a pogut a r r i b a r fins al 
m e u despatx i, s o rp r enen t la meva bona 
fe, m ' h a fet p a s s a r u n a t a r j e t a en la que 
si a r r i bo a llegir-hi la seva qua l i ta t d ' in-
ventor, no l ' h a u r i a rebut . Si li sembla, es-
tic pe r pe rd re t emps escol tant les cabóries 
deis inven to rs ! I no li dic r e s si aques t 
t emps me ' l f a n g a s t a r per a mos t r a r -me u n a 
j o g u i n a de fira^ com el seu r id ícul pan.y, 
que qualsevol pot obr i r a m b u n a senzilla 
agul la . P e r q u é suposo que e s t a r á convengut 
de que el seu invent podrá servir per- a tot 
m e n v s per a t a n c a r bé les portes . O és que | 

s ' h a cregut que aquí badem? (A Vempleat.) 
Acompany ia a l senyor fins a la por ta . (Blic-
kendorf, ionfós, surt.) Aquests inventors són 
u n a p l a g a ! 

DICK.—Me'l d o n a r á el vas de g inebra que m ' h a 
promés, senyor Director? 

DIRECTOR. — S í ; te l ' h a s ben g u a n y a t , (Dick 
se'n va vers el fons i torna a fregar el par-
quet. Al Quefe.) Fac i venir a l 'Avery i el 
posa rem en l l ibertat . . . 

Surt el Quefe i toma amb VAVERY 

QUEFE.—Ja é s a q u í . 

(L'Avery porta el trajo que vestia quan va 
entrar a la presó. Es un vestit vell i un 
poc espellifat.) 

DIRECTOR (.4 l'Avery.)— Avui a c a b a la teva con-
demna. . . 

AVERY.—Ja lio sabia . No podr i a donar-nie un 
t r a j o u n poc m é s decent? Aquest és el ma-
té is que po r t ava q u a n vaig ven i r aquí . 

DIRECTOR.—I a r a et vé u n a mica estret . . . T ' h a s 
engre ixat . Aixó prova que us donem bona 
a l imenta r io . El temps pa s sa volant . E l s 
q u a t r e a n y s de condemna t ' h a n p a s s a t molt 
de pressa." 

AVERY.—No t a n t com vosté c reu! 
DIRECTOR.—Jo fa vint a n y s que h i sóc i no 

em queixo. 
AVERY.—Tarnpoc m ' h a sen t i t que ixar ma i . 
DIRECTOR.—I h a s fet bé perqué no t ' h a u r i a 

servit pe r a res. 
AVERY.—Es lo que va ig suposa r des del p r i m e r 

dia. 
DIRECTOR.—Abans d ' ana r - t en he de donar-te. . . 
AVERY (Interrompent-lo.)—Algún d iner . . . 
DIRECTOR.—Aixó després. P r i m e r a n i e n t he de 

dortar-te a l g u n s consells. 
AVERY.—És i n d i s p e n s a b l e ? 
DIRECTOR.—Absolutament indispensable . 
AVERY.—Si és així, v inguin els consells. 
DIRECTOR {Llegint la circular.) — I a r a , amic 

meu. . . 
AVERY. — Ah! pero som amics? Me n ' a l eg ro 

molt . . . (Li allarga la md, pero el Director 
no li estreny.) 

DIRECTOR.—Amic meu, la c i rcu la r no especi-
fica que t inguem de donar -nos la má . !Con-
tinua llegint.) «Després de p a g a r el deute 
que ten ia a m b la societat , se li obren les 
por tes de la pen i t enc ia r i a pe r a que pugu i 
d i s f r u t a r de la l l ibertat , r ecomanant - l i que 
a l ' a n a r n o v a m e n t pels camins de la v ida 
p rocur i que els esforgos de l a seva r aó i 
de la seva volunta t , vag in e n c a m i n a t s al 
t rebal l h o n r a t i dignificado!'.» 

EVERY.—Está bé. I els d iners de l ' a l cans? 
DIRECTOR (Fullejant un llibre.) — Ara veurem 

qué se t ' h a de dona r . J a ho ve ig : cinc dó-
la rs . 

AVERY (Firma i rep els diners.)—Cinc dó l a r s 
per qua t r e a n y s de t rebal ls fo rga t s ! La jor-
n a d a no li su r t gens c a r a a l 'Es ta t . . . Cinc 
dó la r s i vestit a ix í ! . . . Bonic equipa tge per 
a v i a t j a r per aquells c a m i n s del t reball hon-
r a t de que vosté p a r l a v a . 

EVANS (Acostant-se a l'Avery.)—Vol que li don-
"gui u n consell? 

AVERY.—Moltes g i á c i e s : a caben de dona r -me 'n 
un i... j a pot veure com he queda t . (Senya-
lant l'especte general de la seva persona.) 
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EVANS.—Es possible que el meu li sigui be-
neficios. Viñgui a veure 'm a l a p re fec tu ra 
i... p a r l a r e m . 

AVERY (Amb ironía.)—Ah!... p a r l a r e m ? 
EVANS.—Sí... p a r l a r e m d'en Samson, per exem-

ple. Li asseguro que amb t res o qua t re con-
ferencies que t inguem c a m b i a r a n els temps 
per a vosté i no t i n d r á que preocupar-se de 
res. 

AVERY (Desdenyosament.)—Digui les coses peí 
seu nom. Vosté em busca com a delator, no 
és aixó?.. . Dones jo no en menjo d ' aques t 
p a : em f a r i a mal . I no és per vir tut , sino 
per e n c a r n a d u r a : hi h a coses que a certes 
persones no els hi senten bé. 

EVANS (Amb ironía.)—Sembla ment ida que tin-
gui aqüestes ap rens ions ! La gent cambia de 
m a n e r a de p e n s a r : la llei d ' adap tac ió al 
medi és infaUible... Ja sap, dones, que l'es-
pero i t inc la segureta t que em f a r á u n a 
visita, es t imat Avery. Tots vénen a veurem.. . 

AVERY (Dirigint-se al Director.)—Pero qué en 
t r e u r á de que el visiti si jo no sé res d 'en 
Samson ? 

EVANS.—De debo? Es es t ranv perqué jo crec 
tot lo contrar i . Tinc entes* que vosté coneix 
la m a n e r a d 'opera r d 'en Samson i que sap 
a l g u n a cosa deis robator is famosos de les 
cases de b a n c a amer icanes . Diuen que és 
un prodigi ! Sembla que el mecanisme més 
complicat, el desempenva com qui no f a res, 
grácies al s e u . a r t , a la seva habi l i ta t , a la 
sensibil i tat ex t raord ina r ia deis seus dits. 
Sensibil i tat , que. segons diuen, procuraven 
desenrot l lar i a f inar en Dick o vosté f regant -
li suaumen t amb paper esmeri la! les pun te s 
deis dits.. . 

AVERY.—Tot aixó resu l ta per a mi u n a novel-
la. No en sé u n a p a r a u l a . 

DICK.—I jo enca ra menvs. .M'ha fet g rac ia 
aques ta historia- del paper esmeri lat . . . 

DIRECTOR (A Evans.)—Es temps pei'dut. No en 
t r e u r á res. 

EVANS.—Dones jo no m'ent rego. Quan estigui 
en l l ibertat pensó t r e u r e ' n par t i t . 

DIRECTOR (A Avery'.)—Ja pót anar -se 'n , Avery. 
AVERY.—Anem a v i a t j a r per aquells camins 

del treball h o n r a t ! Adéu, Dick. Qui sap on 
t o r n a r e m a veu re ' n s 

DICK.—Qui s ap ! Bona sort. (Surt l'Avery.) 
DIRECTOR (Al Quefe.)—Escolti... Es precís no 

perdre de vista a n 'en Dick. 
QUEFE.—Per qué? 
DIRECTOR.—Per qué? Perqué un home que ha 

demost ra t teñ i r tan bones m a n s amb el pany 
de r i nven to r , el d ia que li convingui tro-
ba rá m a n e r a de fugi r . Lo es t rany és que 
j a no ho hagi fet. 

QUEFE (Cridant-lo.)—Dick (Dick se ¡i acosta.) 
" Quan temps et f a l t a per a complir? 
DICK.—Tres a n y s i u n dia. 
DIRECTOR.—Quant fa que ets aqu í? 
DICK.—Dos anys, sis mesos i vint-i-nou dies 
DIRECTOR.—L'Avery ha t ingut més sort que t u : 

j a és lliure. 
D I C K . — P o b r e ! 
DIRECTOR.—Pobre?... P e r qué? 
DICK.—No li a r r endo la ganánc ia . 
DIRECTOR.—Qué més podia des i t j a r que veu-

re ' s l l iure? 
DICK.—Si, s í ; tot el que vulgui. . . Els p r imers 

dies de veure 'm t anca t aquí , quan sent ía 
p a r l a r de ll ibertat m ' e n t r a v a u n a suor fre-
da. . . sent ía u n a emoció... Pero després els 
ga t s vells de la casa m ' h a n desenganya t . 

La l l ibertat és molt he rmosa q u a n se la pot 
d i s f r u t a r . Pero, el pobre Avery, qué en f a r á ? 
A qué podrá dedicar-se.. . 

EVANS.—No s 'hi p e n s a r á gaire. . . 
DICK (Mirant fixament a l'Evans.)—Vosté no 

diu lo que pensa, senyor Evans . Pod rá tor-
n a r a t rebal la r del seu ofici? Ja sap vosté 
que no. (Amb tristesa.) Al que l ' h a n pescat 
u n a vegada, j a s ' ha pe rdu t per sempre. 
Des del moment que la policía té relació 
deta l lada deis nos t res fets i miracles, no hi 
h a m a n e r a de t rebal lar . 

DIRECTOR.—I per qué no s ' h a de t rebal lar hon-
r a d a m e n t ? 

DICK.—Que coneix a l g u n a oficina o a lgún ta-
ller que donguin treball a is llicenciats de 
presir i? (Tots callen.) No n 'h i ha, ver i ta t? 
Pe r lo tan t , és millor quedar-se aquí . Jo no 
m 'h i trobo ma lamen t . La v ida és monótona, 
peró t ranqui l la . Alen jo, bec. i si n o . h i ha -
gués t a n t s parquets per f regar , la cosa en-
ca ra an i r i a millor. 

QIEFE.—Ja h o c r e c ! 
DICK.—No diré que aques ta situació sigui en-

vejable. Aquí es t roben a f a l t a r mol tes co-
ses, especialment la dona. Com tinc 1'espe-
r a n z a de que les idees progressives f a r a n 
camí, espero que a m b el temps hi h a u r á 
dones en els pres i r is . Es probable que jo no 
ho veuré, peró (Dirigint-se al Director.) amb 
segure ta t que ho veu ran els nostres filis. 

DIRECTOR (Rient.)—Quin t ipus! . . . (Al Quefe.) 
Tenia rao vosté : no hi h a cuidado. 

QUEFE.—Anem, Dick? 
DICK.—Anem... A les se-yes ordres, senyors. . . 

(Abans de sortir, girant-se.) I si tenen al-
g ú n p a n y p e r a r r eg la r , no m'olvidin. . . Aixó 
em recorda els m e u s hons temps. (Surt amb 
el Quefe.) 

DIRECTOR. — Q u é m e ' n d i u , a m i c E v a n s ? . . . 
Aquesta gent se li escorren de les m a n s com 
les anguiles. . . F a sis mesos que els cul t iva 
inút i lment . 

EVANS.—Es cert. En Samson exerceix u n a in-
fiuéncia decissiva sobre els seus auxi l iars . 
Comengo a desconfiar de que par l in . Ser ia 
inúti l in tentar-ho amb en Samson, perqué 
és un home ferm, i a b a n s de dir u n a pa-
r a u l a es de ixa r ia m a t a r . 

DIRECTOR.—Si no !og:em res d ' en Samson, en 
buscarem un a l t re perqug faci ' de cap de 
ture. Hi lia que defensar els quinze mil 
dólars. El Govern i l 'opinió pública dema-
nen el cástic del culpable. Aixó no ser ia 
prou per a que nosa l t res ens ho prengués-
sim amb empenyo ; pero si els capi ta l is tes 
es tán disposats 'a que se'ls hi present í el 
mis ter ios personatge, els hi p r e s e n t a r a n . 

EVANS.—No és aixó "lo que m' in teressa . Jo a 
qui persegueixo és a en Samson. He j u r a t 
descobrir-lo i el descobriré. 

DIRECTOR.—Ah! J a comprenc. . . Vosté sent l 'ho-
nor profess ional? 

EVANS.—Sí, senyor. 
DIRECTOR.—(Es un conservador! . . . ) (PassejOi 

per Vescena. Evaiu está abstret amb les se-
res cavilacions. Pausa.) 

EVANS.—Si trobéssim a lgún medi. . . (Fixant-se 
en la caixa de capdáls que está aprop de 
la tatúa del Director.) Vol que fem u n a 
prova? 

DIRECTOR.—Digui q u i n a . 
EVANS.—Faci veni r a en Samson pre tex tan! 

que s ' han pe rdu t les c laus i pregui-l i que 
procur i obrir l a caixa. 
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DIRECTOR.—No és m a l a idea! (Va al teléfon.) 
E s el Quefe? Fac i ven i r a en Samson. (A 
l'Evans.) I a m b qu in pretext li f a r e m ob rñ 
la ca ixa? 

EVANS.—Qualsevol... Li d i rem que li demanei . 
uss documents que ha de remet re a m b u r 
géncia a la Direcció. 

DIRECTOR.—Está bé. I vosté creu. . . 
EVANS.—Veurem si li fem caure . El més llest 

té u n moment de distracció. . . Po tser la ma-
teixa vani ta t . . . (S 'asseu prop de Vescalfa-
panxes, ocupant una butaca que Vamaga 
per complert.) 

Entra SAMSON amb el QUEFE 

DIRECTOR (Al costat de la caixa, butxaque)ant."\ 
Es curios. . . No les trobo... On h a u r é deixat 
aqües tes c laus? Escolti, S a m s o n ; vull de-
manar - l i un servei. Vol fer-me el favor d'o-
brit- aques ta ca ixa? 

SAMSON.—Jo ? 
DIRECTOR.—Sí. 
SAMSON (Fredament.)—Que té l a c lan? 
DIRECTOR.—No l a t r o b o ! . . . I é s e l c a s q u e h e d e 

remetre , lo més p rompte possible, a la Di-
recció, u n s documen t s que són dint re , gua r -
dats . 

SAMSON.—Es u n c o n f l i c t e . 
DIRECTOR.—Un ve rdade r conflicte, si vosté no 

em fa el favor que li demano. He cregut 
que podia fer-me aquest servei.. . 

SAMSON.—Es un s e r v ñ mol t difícil , el que em 
d e m a n a . Jo no sá fe r el mi rac le d 'obr i r cai 
xes sense clau. Aixo deu ésser u n a b roma 
del senyor Director. . . (Dirigint-se al Quefe.) 
Acompany i 'm a l t r a vegada al meu calabós. 

DIRECTOR.—Com!... Qui l ' ha au tor i tza t per a 
d o n a r ordres. 

SAMSON.—Jo no pretenc m a n a r a n ingú . . . He 
es ta t condempna t pe r haver m o r t a un 
home. (Dignament . ) Deixi 'm compli r en pau 
el meu cástic. 

DIRECTOR.—Hem de p a r l a r ciar, S a m s o n ! No 
vull p resc indi r de la indulgenc ia , pero tam-
poc des i t jo p a s s a r per tonto. Després d 'ha -
ver coinés el delicte de t i r a r a u n home 
fora del t ren, no senten bé aqüestes ín fu les 
de g r a n senyor. (Enseni/ant- l i la caixa i amb 
impaciencia.) Va ja , decideixi 's a obrir-la. 
(Samson queda immóbil.) 

EVANS (Aixecant-se . )—No vol donar -nos u n a 
prova de la seva g r a n hab i l i t a t ? 

SAMSON.—Ah! Devia sospitar-ho. . . Aixo és co-
sa del senyor E v a n s que con t inua a m b la 
i nan ia de volguer a d m i r a r les meves supo 
sades h a b i l i t a t s ; aques t a f acu l t a t prodigio-
sa que em permet obr i r resor ts només que 
mirant- los , com pe r a r t d ' e n c a n t a m e n t . No 
ho creu així, senyor E v a n s ? U n a m i r a d a i 
j a es tá feta la g rác ia , ve r i t a t ? 

EVANS.—No li diré t an t , pero no li fa l ta gai-
re. . . La seva faci l i ta t és ex t r ao rd iná r i a . . . 
Decideixi 's ; en pocs m i n u t s la t i n d r á ober-
ta. . . Dongui 'ns u n a m o s t r a del seu a r t ex-
t r ao rd ina r i , u n a r t que t ambé té la seva 
poesía. 

SAMSON.—Senyor Evans , j a hem p a r l a t mas-
sa ¿ ' a q u e s t a qüestió. Vosté con t inua en la 
dér ia de volguer veure en mi al quefe de 
la band^. de ma l f ac to r s de la que, segons la 
seva opinió, t ambé en fo rmaven par t en 
Dick i l 'Avery.. . Dones s 'equivoca. Li reco-
m a n o que segueixi u n a p i s ta millor. 

EVANS,—Perdi cu idado que no f a r é l ' innos-
centada de seguir els seus consells. He j u r a t 
t r o b a r a l culpable i t inc la convicció de 
que el culpable és vosté. Com podré pro-
var -ho? No ho sé, pero t a r d o d ' ho ra ho 
descobriré tot, j a en pot es tar segur . Cinc 
a n v s e s t a r á aquí recios i j a t i nd rem ocasió 
de veure 'ns . Vosté és fort i ben t r e m p a t ; jo 
sóc hoine de tenac i ta t . J a veurem qui gua-
n v a la p a r t i d a ! 

DIRECTOR.—Esta molt posa t a la r aó el que 
d iu el senvor Evans , i si vosté persisteix 
en la seva" reserva , ha d ' en t endre que ho 
pas sa r á mol t m a l a m e n t . Em f a r á recor re r 
a i s procediments extrems. (Mostrant- l i la 
caixa). Es nega a complaure 'n r? Es tá bé! 
Dones jo, a m b molt sent iment , em veig obli-
g a ! a recloure ' l en celia apa r t . Allí t i n d r á 
t emps per a m e d i t a r assossegadament el que 
K convé fer . (Al Quefe.) Acompanvi ' l a la 

• nova celia. (Sur t el Quefe amb en Samson.) 
Em sembla que no f a r e m més que pe rd re 
temps. 

EVANS.—Tinc el mate ix present iment . 
DIRECTOR.—Ja pot suposa r que a p r e t a r é tot lo 

que pugui . 
EVANS.—No soc p a r t i d a r j d ' aques t s procedi-

ments . 
Entra /'EMPLEAT 

EMPLEAT.—Senyor Director! Senyor Director! 
DIRECTOR.—Qué p a s s a ? 
EMPLEAT.—Ha v ingut el min i s t r e de Fomen t 

a m b dues senvores . 
DIRECTOR.—El min i s t re de F o m e n t ! Somnies! 
EVANS.—Un min i s t re a q u í ? 
EMPLEAT.—Miri l a t a r j e t a . 
DIRECTOR. (Llegint la tarjeta). Es cert. . . I qué 

vo ldrá aquest s enyor? Es enfados ! . . . 
EVANS.—Si li sembla, em re t i ra ré . 
DIRECTOR. (Detenint-lo.)—No, q u e d i ' s ; li pre-

go. (Al empleat.) I h a s dit que l ' acompa-
nven dues senyores? (Acostant-se a la tau-
la). De pressa , a jud in -me a o r d e n a r u n a 
mique ta aixo... Vosté g u a r d i aques t s diar is . . . 
tu recull les pun tes de cigars . . . Qué vin-
d r á a fe r aquest min i s t re? . . . I m e n y s ma l 
si no li dona l a ocur renc ia de v i s i t a r la ca-
sa. . . Ves cor ren t a preveni r al Quefe, per lo 
que pugui ser. Diga-li que ho a r reg l i lo mi-
llor possible. Jo, men t r e s t an t , l ' en t r e t ind ré 
aquí u n a es tona per a que pugu in p a s s a r 
l 'escombra per les celles... N 'h i h a per des-
e s p e r a r s e ! Es tá vist, no es pot p a s s a r un 
moment t r anqui l . . . Es enfados! . . . 

. (Surt l'Empleat. Evans es posa els guants i es 
coUoca a un extrem de Vhabitació, rigid i 
correcte. El Director s'arregla un xic la 
roba.) 

Torna Í'EMPLEAT acompanijant a n'en FAY, 
ROSA, la seva filia, i miss MOORE, la seva ger-
mana. 

DIRECTOR (Molt torbai). Senyora ! . . . Senyore-
t a ! . . . Quin honor per a ia presó. . . Fac in 
el f avor de sentar-se. . . Senyor min i s t r e ! . . . 
Sentó molt que no m ' h a g i n "anunciat aques-
ta visita que t an t ens hon ra . 

FAY.—No vine com a func iona r i , s ino com un 
p a r t i c u l a r qualsevol a qui el por ten a 
aques ta casa c i rcuns tanc ies excepcionals. 

ROSA.—Papá, explica la cosa lo m é s p rompte 
possible. 
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FAY (Al Director).—Está recluí t aquí u n ta l 
Samson? 

DIRECTOR.—Sí, senyor minis t re . F a poc h a sor-
tit ¿ ' a q u e s t a habi tac ió per a n a r a ocupar la 
seva celia. 

FAY.—Está t a n c a t sol? 
ROSA. (A miss Moore).—Com es tará p a t i n t ! 
DIRECTOR.—No h i h a coin la soletat per a con-

ver t i r a l 'home menvs comunica t iu en u n 
x e r r a i r e : Samson e r a excessivament discret . 
Amb el p rocediment que li liem apl ica t no 
p a s s a r a n dos mesos que, a m b la m a j o r es-
pontane i ta t , ens con t a r á fil pe r r a n d a tot 
go que va ren f e r ell i els seus complis en el 
robator i de la ca sa de banca . 

F A Y . — I apl ica aquest procediment a tots els 
reclusos que es neguen a confessar -e l s seus 
delicies?.. . Molt bé! . . . 

DIRECTOR. (Torbat).—Senyor minis t re , he de 
fer-li observar que el "cas d 'en Samson és 
molt in te ressant . 

FAY.—Anem a 50 que em .porta aquí , El d ia 8 
de j u n y d ' aques t anv , la nieva filia (senya-
lant a llosa) v i a t j ava sola d i n t r e un depar-
t a m e n t del fe r rocar r i l . En t re les estacions 
de Buffá lo i Rochester un subjecte pene t ra 
en el vagó i, sense donar- l i t emps per a de-
m a n a r auxil i , l a va a g a f a r peí coll a m b in-
tenció d 'ofegar- la . E n aquell m o m e n t apa-
reix peí corredor un home, en Samson, i al 
veure l ' escena que es desenrot l lava va aga-
far-se a l ' ag ressor per a contenir-lo, pero 
aquest , de ixant a la n i eva filia, va fer-li 
ca ra . Llavors l lu i ta ren els dos bornes d ' u n a 
m a n e r a horrible, fins que el més for t i ágil, 
en Samson, va d o m i n a r al seu adversa r ! i 
el t i r a a la via. L 'Ha rk ins , per venjar-se , 
agon i tzan t , va d e c l a r a r que en Samson ha-
via estat el seu complis en el roba tor i de la 
banca . L a denúnc ia no va «prosperar i el 
t r i buna l absolgué a en Samson com a l ladre 
i va condemnar- lo pe r homicidi . 

ROSA.—Pobre infelig! 
M I S S MOORE (A en Fay).—Des de pet i ta m ' h a 

i n s p i r a t r e p u g n a n c i a la policía No se 'n re-
g is t ren pocs d ' e r r o r s jud ic ia l s per cu lpa 
seva! 

FAY.—Fes-me el favor . . . (Senyalant-li que ca-
lli.) 

EVANS.—Amb el seu permís . . . 
DIRECTOR.—Preeisarnent el senyor E v a n s va 

detenir a en Samson a l b a i x a r del t ren . 
EVANS.—Senyor minis t re . . . Confesso que estic 

r ea lmen t a tu rd i t . . . Samson, u n héroe de 
novella! . . . Si m ' h o permet el senyor minis-
t re li f a r é u n a p regun ta . . . Com s 'explica 
que en Samson es deixés condemnar sense 
defensar-se? Com s 'explica que. . . 

ROSA (Interrompent.)—Jo no em va ig p r e s e n t a r 
el d ia de la v is ta de l a c ausa per defensar-
lo. És aixó el que a n a v a a p r e g u n t a r ? 

EVANS.—No NI 'haur ia a t revi t a p r e sen t a r la 
qüestió en aques ta fo rma , senyore ta . 

ROSA.—Davant d 'en Samson m'expl icaré . 
FAY {Al Director.)—Vol fer-lo ven i r? 
DIRECTOR.—Al moment , senyor min is t re . (Va 

al teléfon.) Es el Quefe? Fac i veni r a i m e u 
despatx el n ú m e r o 114. 

MOORE (Al Director.)—! q u a n t t e m p s f a 
que el nos t re heroi viu d ' u n modo t a n aflic-
t iu? 

DIRECTOR.—Des de que v a ésser c o n d e m n a t : 
f a u n s dos mesos. 

ROSA.—Dos mesos! . . . No m'l io p e r d o n a r é m a i ! 
MOORE (A la Rosa.)—Peró en aques t mo-
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ment h a s de sentir-te fel iga! Quina emoció 
més f o n d a quan el vegi ' s davan t t eu! És 
u n a s i tuació molt semblant a la que des-
cr iuen en la «Casa ro ja» q u a n la cambre ra . . . 

FAY:—Per favor ! . . . 

En aquest moment s'obra la porta i entra en 
SAMSON, acompanyat del QUEFE. Al veure a 
Rosa en Samson es commou. 

ROSA (.4 Miss Moore.)—M'ha reconegut . (A 
n'en Samson.) No recorda si ens hem t roba t 
a l g u n a vegada? 

SAMSON1.— S I , s e n y o r e t a : entre les estacions 
dt Buffa lo i Rochester , el dia 8 de j u n y 
da r re r . . . 

?\IOORE (A VErans.)—I qué en diu de tot aixó, 
senyor policía? 

ROSA (Adelantant-se a n'ell.)—Senyor S a m s o n : 
rebi el meu p r o f u n d i s incer ag ra imen t . i 
perdoni si a r r i b a un poc t a r d aques ta ma-
nifes tació que em su r t del cor. Va ésser 
t a n g r a n 1'emoció exper imen tada la n i t que 
vosté em salva, la v ida que he estat a p u n t 
de perdre- la després. Avui he sor t i t per pri-
m e r a vegada. . . (Samson s'inclina commogut. 
Rosa li allarga les mans. Samson les pren 
emocionat.) 

FAY (Donant-li la má.)— Conti a m b el m e u 
a g r a i m e n t per haver sa lva t la v ida de la 
nieva filia. 

MOORE (Mirant a n'en Samson i a l'Evans, al-
ternativament.)—Diguin el que diguin , vosté 
té c a r a d 'home l ionrat . (Allarga la má a n'en 
Samson.) 

FAY.—I pot sapiguer-se per qué no va explicar-
se més concre tament d a v a n t del t r ibuna l? 

SAMSON.—Per qué? Qui m ' h a u r i a c regut? Qué 
per v e n t u r a hi h a v i a tes t imonis? Vaig fe r 
constar , 110 obstant , que si la pe r sona a qui 
vaig sa lva r la v ida es p resen tava a dec la ra r , 
jo sor t i r ia ne t de culpa. 

FAY.—Recordo per fec tament la seva declaració. 
SAMSON.—Per la nieva sort, o per desgrac ia 

nieva, la pe r sona a qui va ig a lud i r (girant-
se vers Rosa) no comparegué , i a ¡ ' e n t r a r 
a 11'aquesfa casa j a e s l ava convensut de que 
110 la veur ia m a i més. 

Ro^\.—I a r a , coneixent els mot ius que im-
pedi ren que em presentés , em p e r d o n a r á ? 

SAMSON—Em cons ideraré felig si l a l l iber tat 
me la p roporc iona vosté. 

ROSA.—El c o n d e m n a r e n per defensar-me. 
SAMSON.—Les ci rcunstáncies , senyore ta , foren 

desfavorables . 
FAY.—Unes monedes de nou encuv que li t ra-

baren . . . 
SAMSON.—Just. I q u a n jo expl icava al j u r a t 

que aquelles monedes les h a v i a guanvades , 
j u g a n t en un d e p a r t a m e n t del t r en a m b un 
tal Hark ins , a qui veia pe r p r i m e r a vegada , 
el senyor E v a n s va a f i r m a r que aquells dó-
l a r s procedien del roba tor i de la B a n c a 
Puck, rea l i tza t per l ' H a r k i n s i per mi. 

MOORE (Mirant a l'Evans, a. mitja veu i de ma-
nera que ell pugui entendre-la.)—Malvat! 

• SAMSON.—Les supos ic ions 'de l senyor E v a n s te-
m e n un fon amen t : s ' h a v i a comprobat que 
l ' H a r k i n s a c a b a v a de r o b a r la Banca Puck . 

EVANS.—Junt a m b u n al t re . 
SAMSON.—Que vosté s ' h a ficat al cap que he 

d 'ésser jo.. . Si la me i t a t del t emps que per t 
pe rsegu in innocents el dediqués a descobrir 
culpables, li a s seguro que p rompte América 
e s t a r i a l l iure de c r iminá i s ! 
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MOORE.—Molt b é ! 
EVANS (A ríen Samson.)—Vosté... 
FAY (A l'Evans.)—Prou! (Al Director.) Li re-

comano al senyor Samson a m b molt inte-
rés. P r o m p t e v ind rá el sen indul t . 

DIRECTOR.—Vagi-s'en t ranqui l , senyor minis-
tre. 

FAY (A ríen Samson.)—I qué pensa fer q u a n 
el posin en l l iber tat? 

SAMSON.—Treballar. 
F A Y . — A o n ? 
SAMSON.—No h o sé . . . 
MOORE.—Hi h a vacan t la secre ta r ia de la as-

sociació benéfica L'Obra, ded icada a afavo-
r i r a is l l icenciats de presir i . La pres iden ta 
és u n a amiga ín t ima, i demanant - l i jo tin-
dré u n a g r a n sat isfacció en oferir-li l a 
plaga. 

SAMSO.—Grácies s e n v o r a ; pero j a em perdo-
n a r á que no accepti . L'Obra em recorda r í a 

. con t inuament el que més des i t jo o lv ida r : el 
meu procés, les acusacions , els dies pa s sa t s 
aquí . . . Ademés, jo no puc acceptar u n a col-
locaeió deguda al favor . Al t ra cosa. L'obs-
t i n a d a persecució d 'aques t senyor (senya-
lant a l'Evans) no em de ixará v iure t r anqu i l 
i a m b l a independéncia d ' u n c iu t adá qual-
sevol. P e s a r á cons tan tment sobre m e u l ' a -
cusació d ' aven tu re r , de l ladre, de complis i 
assessí de l 'Hark ins . Aqüestes r a o n s m'o-
b l i g a r a n a canv ia r de nom i a f u g i r l luny, 
molt l luny, a on n ingú pugu i conéixer n i re-
cordar a n ' en J immy Samson . 

FAY.—El seu nom no pot q u e d a r de shonra t pe r 
haver sigut v íc t ima d ' u n erro judic ia l . Vos-
té és jove i h a de busca r d in t re la v ida la 
c o m p e n s a d o que la v ida li deu. H a dit qué 
volia t reba l la r? Em sembla molt bé. He 
d 'adver t i r - l i que, ademés del cár rec de mi-
nis t re , sóc p res iden! del Banc Nac iona l de 
Filadelf ia, El mate ix d ia que eí posin en 
l l ibertat procuri veure 'm. 

SAMSON.—Li agrae ixo a m b tota l ' á n i m a l'ofe-
r iment . 

FAY. (Donant-li la má).— L 'espero. 
SAMSON.—A les seves ordres , senyor minis t re . 

(Fa una inclinació a Rosa. Aquesta li allar-
ga la má, i ell Vestreny fortament amb les 
seves.) * 

MOORE. (A en Samson.)—Tinc molt gust en do-
nar- l i u n a fo r t a es t re ta de m á . M ' a g r a d a 
aquest jove. 

DIRECTOR (Inclinant-se per a saludar).—Senyor 
minis t re . . . Senyores. . . 

(Fay, Rosa i Miss Moore, surten.) 

DIRECTOR. (A en Samson.)—L'enhorabona, a m i c 
Samson. . . (Amb intimitat). Suposo que no 
em t i n d r á m a l a vo lunta t per la b roma d ' a -
bans . 

SAMSON.—Está ciar . . . Són p rác t iques de L'ofi-
ci . . . 

DIRECTOR (Oferint una cigarreta a en Samson). 
—Vol f u m a r ? 

SAMSON (Refusant).—Moltes grácies. 
DIRECTOR.—Ha fet bé de no acceptar u n ci-

g a r r e t perqué t inc a m a g a t s u n s h a b a n o s de 
p r imera . (Obrint un calaix de la taula). 

SAMSON.—Grácies, moltes g r á c i e s ; no fumo. . . 
Ademés, aqu í hi h a u n a a tmós fe r a i r respi -
rable. 

EVANS (Dirigint-se cap a Samson.—Els dos per-
sonatges s'acosten fins a trobar-se molt 
aprop. Llavors es miren de fit a fit).—Escol-

ti bé, S a m s o n : des d ' aques t moment comen-
t a entre nosaJ t res u n a g u e r r a sense pietat . 
P r o m p t e el p o s a r a n en l l ibertat . i fins po-
drá compta r a m b la protecció d ' u n minis-
t re : jo el felicito. P o d r á p a s s a r un mes, un 
any , dos, el t emps que sigui precís, pero, 
a la fi, no ho dubti , c a u r á a les meves m a n s . 
A reveure. (Pausa. Mutis.) 

TELÓ 

A C T E S E G O N 

El despatx del Director de la banca Spring-
field. És u n a g r a n sa la de f o r m a octogonal 
de la que l ' espectador en veu cinc costats. A 
la d re ta , por tes en p r ime r i segon terme, 
que comuniquen a m b les oficines. En t r e aqües-
tes por tes u n escal fapanxes . Al fons, por ta 
a m b cort ina, que dona a un corredor. En el 
x a m f r á de 1 'esquerra u n baleó a m b corti-
nes. E n p r i m e r t e rme de 1 'esquerra u n a 
por ta que comunica a m b les hab i tac ions par-
t icu lars i més al fons u n a t a u l a de despatx. 
D a r r e r a d'ella, adosada a la pare t , u n a caixa 
de g u a r d a r cabals . 

COMENCA 

READ, sol 

READ (Al teléfon).—Com? Si. Soc jo, en Read. . . 
Es tá p r e p a r a t ? Dones comencem. ( D i c t a n t ) 
Accions: Tres mil, Atkinson, a 107 1/2. Dos 
mil , Nac ionad Leacl, a 302. Sis mil . Gibson, 
a 37 3/4. Quat re mil cinc centes, Sted, pre-
ferents , a 118 1/2. Set mil, Er ich , a 29 3/8. 
Tres mil , Pens i lván ia , a 123 1/2. Quat re mil 
setcentes, Pacific, a 114 1/4... Qué? No m 'en-
tén? Dones par lo molt ciar. . . Sí... Qua t re mil 
set centes, Pacif ic a 114 1/4... Ha comprés?. . . 
Per fec tament . . . Agregui , ademés, la liqui-
dació de totes les canad ienses a 225... Anul i 
l ' o rd re de Tennessi-Cooper Res més. . . A re-
veure. (Deixa el teléfon.) 

Entra BOB MORGAN, que va amb trajo de viatge 

Molt bones ta rdes , senyor Bob (Donant-li la 
má). Com es tá? 

BOB.—Bé, Read, i vosté? 
REA .—Perfec tament . Com h a a n a t el v ia tge? 
BOB.—Admirablement. 
READ.—Per l ' aspecte de vosté li h a n prova t 

molt bé els t res a n v s d 'absénc ia . 
BOB.—Vol d i r ? 
READ.—No hi h a m é s que mirar - lo . 
BOB.—Que sap a on és el meu oncle? 
READ.—Ha a n a t a la Borsa a m b en Samson . 
BOB.—Vosté t ambé! . . . F a m i t j a h o r a que he 

arr ibaf i tothom m ' h a p a r l a t d ' aques t se-
n y o r S a m s o n : el senyor Samson ha orde-
na t ta l cosa, el senyor Samson n ' h a prohi-
bit ta l a l t r a i Samson per aquí , Samson per 
al lá . Abans d ' e n t r a r j a es tava d ' en Samson 
fins al cap d ' a m u n t . Es que s ' h a t o r n a t 
boig el m e u oncle? 
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READ.—No ho s é ; pero el que puc assegura r -
li és que el senyor Samson ens f a bai lar a 
fots. Ell h a sigut la causa de que li pren-
guess in la geréncia de la sucursa l de Massa-
chussetts. 

BOB.—De d e b o ? 
READ.—Tal com li dic. F a t res mesos que es 

dedica a e x a m i n a r els llibres de les sucur-
sa ls i després en fa un informe de cada u n a 
de elles. A l a de Massachusse t t s hi h a es-
crit lo següen t : «Geréncia deplorable». Aixo 
h a mot iva t que el cridés el seu oncle i, pro-
bablement , no t o r n a r á a l lloc que ocupava. 
Es u n a desgracia, perqué sembla que li pro-
bava aquel la t é r r a ! 

BOB.—I c o m h o s a p , a i x o ? 
READ.—Xafarderies... S ' h a pa r l a t de dones, de 

joc... coses que, si no fossin m a s s a cares, 
no t indr ien cap impor tanc ia . . . 

BOB.—He tin'gut molt m a l a sort. . . Hi hav ia 
u n a p a r t i d a de Poker que encenia. Vaig per-
dre u n a quan t i t a t impor tan t , a m b la dé r i a 
de buscar la revenja , i la necessi tat va obli-
gar-me a t reure de la caixa el que no hi he 
pogut to rnar . . . Pe ro jo confiava en qué el 
meu oncle... 

READ (Interrompent-lo).—No hi confi'I ment re 
el senyor Samson continui d i s f r u t a n ! de la 
influencia que avui exerceix sobre ell. 

BOB.—I d 'on ha sort i t aquest persona tge? 
RPAD.—De p r e s i r i . 
BOB.—Com s 'entén, de p res i r i ! No bromegem! 
RE.AD.—LÍ dic que de presir i . 
BOB. I ent reguen u n a ca sa a u n home que 

su r t de pres i r i? Ho h a d i t ep sério? 
READ.—I tan en sér io! És u n a h is tor ia román-

tica. 
B O B . — E x p l i q u i ' s . 
READ.—En Samson es tava condemnat per ho-

micidi i cumpl ía la pena en el pres i r i de 
Connev-Is lana, q u a n se v a sap iguer que el 
cr im f hav ia comés per sa lvar a la senyore-
t a Rosa, la cosina de vosté. T a n t a l senyor 
Fav , com a la seva filia, a l enterar-se de la 
cosa, els hi va f a l t a r temps per a n a r a bus-
ca r l 'heroi, ges t ionar la seva l l ibertat i, 
u n a vegada lliure, el p o r t a r e n aquí , oferint-
li u n lloc d 'bonor d in t re l a casa . 

BOB.—I ell, n a t u r a l m e n t , h a explotat l a seva 
f a m a de personatge cavalleresc. 

READ.—Ja ho crec! Ja no li f a l t a més que 
ingressa r com a soci de la banca . L'oncle 
de" vosté, p reocupa ! pels sens t rebal ls electo-
rals . li h a donat ampies pode r s : en Samson 
va a l a Borsa , o rdena les operacions, diri-
geix el personal . . . En u n mol : ho absorveix 
tot. Acos tumat a la p u n t u a l i t a t i r egu la r i t a t 
c ronométr ica del presir i , h a in t roduí t aquí 
aquell s is tema, fent u n a série de modifica-
cions que es compleixen al peu de la l letra. . . 
Aixo, a r a , no és u n B a n c : és un es tabl imen: 
correccional, i els que 110 hem t ingut la 
sort d ' have r estat hostes d ' un presir i no ens 
hi podem acos tumar . 

BOB.—I la meva cosina? 
READ.—La senyoreta. Rosa? Respecte aquest 

p u n t em sembla que li han fet un favor 
fent-lo t o rna r . 

B O B . — Q u é v o l d i r a m b a i x o ? Q u e p o t s e r l a 
Rosa i en Samson. . . 

READ.—No he a n a t t a n enllá. La senyoreta 
Rosa sent u n a g r a n admirac ió per ell; és 
n a t u r a l , havent-l i sa lvat la v ida i sofert 
després u n a condempna per la seva genero-
sa acció. He volgut dir que l ' ambien t de sim-

pa t í a creat per la f ami l i a del seu oncle en-
torn d 'en Samson el fa cada dia m é s in-
teressant , i aixo podr ía influir molt en un 
t e m p e r a m e n t romant ic com el de la seva 
cosina.. . Si vosté ' h agués salvat novellesca-
ment a algú. . . Amb el seu permís , m e ' n vaig 
a rependre la feina. 

Entra Miss MOORE 

MOORE (Entrant . )—Hola, bona pega! 
BOB.—Com va, e s t imada t ia? 
MOORE.—Tot se s ap ! Sembla que n ' h a s fet de 

seques i de verdes! 
B O B . — X a f a r d e r i e s . . . 
MOORE. — U n dia o al t re ten ia que acabar . 

Després del Carnaval , vé la Quaresma. 
BOB.—Si creus que el v iure a m b vosal t res és 

un cástic, t 'equivoques. 

Entren ROSA, BOBBY i KETTY 

ROSA (Entírant amb els nens.)—Bones tardes , 
Bob. (Li dona la má.) 

BOB.—Tinc molt gus t en veure ' t , Rosa. 
ROSA (Ais nens.)—Que no sa ludeu al vostre 

cosinet? (Els petits miren a en Bob amb 
recel i s'agafen a les faldilles de Bosa. 
Aquesta agafa per la má a Ketty i fa que 
es fixi, sense cap temor, amb en 'Bob.) Que 
no t 'en recordes d 'en Bob, Ketty? 

BOB.—No és e s t r a n y ; era tan pet t ia quan m e ' n 
vaig a n a r ! (A Ketty.) Vols donar-me un 
petó? 

KETTY (Tímidament.)—Si a vosté li ag rada . . . 
ROSA (Rient.)—Qué és aixo? Trac tes de vosté 

a l teu COSÍ? (A ríen Bob.) E s que no et 
coneix. 

B O B . — H o c o m p r e n c , 
ROSA.—Dintre de poc sereu molt amics . 
B O B . — Q u i h o d u b t a ! 
ROSA.—I tu, Bobby, no l 'h i fas u n petó? 
BOBBY (Contrariat.)—No, tu ens havies promés 

que an i r í em a cercar a en Samson. 
BOB.—Per lo que es veu, el senyor Samson 

h a ca igut en g rac i a a to thom" en aques ta 
casa . 

ROSA.—Sí... els nens l ' es t imen molt , Anem que 
és h o r a de berenar . . . (Surt amb els nens.) 

BOB (A miss Moore. després d'un moment de 
pausa.)—He de dir-li, f r ancamen t , t ia , la 
r ebuda que m ' h a fet la R o s a : m ' h a deixat 
f red. 

MOORE.—No s é d e q u é t ' e s t r a n v e s . E m s e m -
bla que els mo t ius que t ' h a n ' f e t t o r n a r no 
són p a s per a rebre ' t t r iomfa lment . . . Ho 
sabem t o t : que juga res , que feies vida de 
cas inos i de grescaT Volies que t 'esperéss im 
amb música? . . . Jo al lloc de la Rosa, t ' h au -
r ia e s g a r r a p a t ! 

Entra. ¿'AVERY 

Qué hi h a es t imat Averv? 
AVERY.—Cercava a l senyor Samson. 
MOORE.—Está contení, Avery? 
AVERY.—Molt contení, senvora . (Surt.) 
BOB.—Es u n empleat nou? 
MOORE.—Sí, és u n protegi t d 'en Samson. 
BOB.—D'en Samson? (A part.) E s l ' amo de 

l a casa ! (Alt.) Amb el teu permís , t ia, an i -
ré a ne te ja r -me u n xic. No I10 he íet enca ra 
perqué he v ingut d i rec tament de l 'estació 
al despatx. Després to rna ré per a veure a 
l 'oncle, (Surt.) 
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MOORE.—Adéu. (Cercant.) ON h a u r é deixat la 
rneva noveMa* «Un cr im misterios»? Qui 
h a u r á m o r t a l ' i n s t i t u t r iu? Seguramen t el 
gexmá de, la comtesa. . . o el seu mar i t . . . Ah, 
és al l í! (Veu el llibre damunt de la taula, 
el recull i se'rt va.) 

Entren SAMSON i AVERY 

SAMSON.—On és en Read? 
AVERY.—En el despatx de títols. 
SAMSON.—Necessito veure ' l ! . . . I en Dick? 
AVERY.—En Dick va a r r i b a r a h i r a la t a rda . 

Vaig p a r l a r un momen t a m b ell en el café 
on ens havíem citat . Cree que v i n d r a avui 
a b a n s d ' a c a b a r les hores d 'oficina. 

SAMSON. — Es tá bé... Aquí n ingú sosp i ta rá 
d 'on vé. 

AVERY.—Es impossible. 
SAMSON.—Si li p reguntess in a l g u n a cosa, que 

digui que acaba d ' a r r i b a r de Nova-York, on 
es tava empleat . 

AVERY.—Ja li adver t i r é . 
SAMSON.—El g r a n Dick! T iñdré u n a g r a n ale-

g r ía de veure ' l ! Sempre que em reoordo 
d'ell no puc menys que co inmoure 'm. S 'ha 
por ta t a m b mi t a n noblement ! 

AVERY.—Es cert. . . Vaig a cercar a en Read . 
(Surt l'Avery. Samson agafa de la taula 
uns papers i els examina.) 

Entra en READ 

READ.—M'han dit que em d e m a n a v a ? 
SAMSON.—Sí. Ha enviat a la Borsa les o rd res 

que li he dona t aquest m a t í ? 
READ.—Sí, s e n y o r ; he te le fonat a L'agent. 
SAMSON.—Han a r r i ba t les cot i tzacions de Lon-

dres? 
READ.—Les por to aquí . (Li dona uns papers. 

Els mira.) 
SAMSON.—Res de pa r t i cu l a r . 
READ.—Acaben de p o r t a r aques ts te legrames. 

(Els hi dona.) 
SAMSON ¡Llegint-los.)—Sí; revolució a Méxic. 

Ho ten ia previst . Ahir va ig fe r vendre tots 
els nos t res va lors de f e r roca r r i l s me j i cans 
que tenirn en car te ra . . . Ja no ens pesquen. 
Ah! E s precís escr iure a la casa P ick tan , 
diguent-l i que li r e t i rem l 'opció sobre el 
Steel. 

READ.—Espera que p u j a r a n aques t s va lors? 
SAMSON.—Els Steel? Amb tota segure ta t . (Suri 

Read.) 
Entra en FAY 

FAY.—Bones ta rdes , es t imat Samson . Ten ia 
r a o vosté. Ha vingut la baixa. A la Borsa 
h i ha un pán ic terr ible . Mai m ' h a u r i a pen-
sat u n a desteta t a n grossa deis f e r roca r r i l s 
m e j i c a n s ! Jo esperava Taiga. Tothom l'es-
pe rava . Si no és vosté, em pesquen. Afor tu-
n a d a m e n t la seva previsió ha evitat que per-
déssim més de doscents mi l dólars . . . 
H a u r e m sorti t equi l ibrats . . . 

SAMSON.—Pensó que en sor t i rem a m b a l g u n a 
g a n á n c i a . 

FAY.—Diu que hi g u a n y a r e m ? (Somrient . ) No 
hi ha d u b t e : el mií lor negoci que he fet 
ha estat admet re ' l a casa meva. 

SAMSON.—Senyor F a y , vosté va fer u n a g r a n 
acció. 

FAY.—Oh, n o ! No tergiversen! les coses. Quan : 
el va ig a d m e t r e el cons iderava com un em-
pleat qua lsevol ; peró després , a l ' adona r -me . 

de les seves aptitucls, que h a n resu l ta t ex-
t r ao rd iná r i e s , li va ig e ixampla r el c amp 
d 'acció, donant- l i u n a confianga sense lí-
mits . Els serveis que ha fet a la casa són 
inapreciables , perqué, demés de reorgani t -
zar-la i d ' inspecc iónar les sucu r sa l s ha re-
p a r a t les meves equivocacions de Borsa. 

SAMSON.—Per favor, senyor F a y , a b u s a deis 
elogis! 

FAY\—Dic la ver i ta t . En els ac tua l s moments , 
qué ser ia de la meva casa si vosté no la 
d i r ig ís? La p repa rac ió de les eleccions m ' h a 
revolt de ta l m a n e r a els nervis que m ' é s 
impossible ocupar-me de negocis fins que 
passi aques t a febre. 

SAMSON.—No sé per qué es dona t an d ' amoino . 
FAY.—Vosté creu que no és necessar i? Opina 

que seré reelegít? 
SAMSON.—Aquí l ' ún ic que ho dub ta és vosté. 

El seu compet idor és u n carnestol tes . 
FAY.—Peró els ignoran t s , que ja s ap que n 'h i 

ho molts , p r enen més en sério a aques ts 
homes que "a nosal t res . Demés, em fa mol ta 
por la ca iguda imbécil que va fer el Govern 
de que jo f o r m a v a par t . El cunyat del mi-
n is t re d 'Obres publ iques era president del 
t rus t del pe t ro l i ; un nevot del subsecre tar i 
d 'Es t a t m a n e j a v a el s ind ica t fe r roviar i i per 
si no n ' h i h a g u é s prou, va fer-se públ ic que 
l ' a rqui tec te de la presidencia s ' hav ia anio-
blat del iciosament un sa lonet de solter pe r 
compte del Senat . Aixó va ésser explotat 
d ' u n a m a n e r a escanda losa pe r les oposi-
cions i els d ia r i s populai-s, obl igant-nos a 
de ixa r el poder. Pe ró no hi h a més remei 
que t o r n a r pe r l ' h o n r a . La se tmana que vé 
comengo l 'excursió electoral . P r e p a r i ' s ; que 
tot el pes de la casa cau rá d a m u n t de vosté. 
Com que confio en les seves forces me n ' a -
n i ré t r anqu i l . L 'ún ic que he de témer és 
que me ' l robin. P e r q u é h a de s ap igue r que 
a l g u n a casa de banca , sé que vol fer-li mol t 
bones proposicions. 

SAMSON (Rient.)—Perdrá el temps i vosté t in-
d r á de res igna i - se a tenir-me al seu costat. 

FAY (Somrient.)—Ja veig que cada d ia hi hau-
r á mot iu pe r a que a u g m e n t i el meu agra i -
men t . 

SAMSON {Sincerament.)—Diu que vosté m ' h a 
d ' e s t a r a g r a i t ? 

FAY (Interrompent-lo.)—Es cert o no que va 
sa lva r a la meva filia? 

SAMSON.—I qué? No vaig fe r més que lo que 
h a u r i a fet qualsevol esperit noble que es 
t robés en el m e u cas. En cambi d 'al ló que 
és lo que vosté no h a fet per mi? Qui s a p 
on f ó r a si vosté no m ' a l l a r g a la seva m á 
generosa i m ' e n c a m i n a peí camí de la fo r 
t u n a ! No sé com pagar - l i lo molt que li 
dec! Ho f a r i a tot pe r a demostrar-U la sin-
ceri tat del meu agra ' fmen í ! (Fay, commogut, 
s'acosta a en Samson i li estreny fortament 
les mans.) 

FAY.—Grácies... g r a d e s . . . El meu nevot. 

Entra en BOB, timidament, no atrevint-se a 
acostar-se al seu oncle. 

BOB.—Si fa ig nosa em re t i ra ré . 
FAY.—No, acosta ' t . 
SAMSON (A en Fay.)—El deixo. 
FAY.—Per qué? Es convenient que vosté i en 

Bob es coneguin. 
BOB.—Com está, oncle? 
FAY.—Ja ho veus, mol t bé. 
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BOB.—No p regun to per la Rosa i els n e m 
perqué fa u n moment que els he vist, 

FAY (Presentant-lo.) El senyor Samson , apo 
de ra t de la casa , Bob Morgan , nebot meu, 
ex-director de la sucursa l de Massachuset ts . 
(Es donen la ma.) 

BOB (Agresiu.) — He sentit p a r l a r molt de 
vosté. 

SAMSON.—I jo de vosté. 
FAY.—Tornes en condicions deplorables. No 

vull repetir- te lo que j a t ' he dit per ca r ta , 
no h i h a necess i ta t de fer-íe més c á r r c s , 
iperó he d ' a feg i r que la teva conducta ha 
estat escandalosa . . . L ' examen deis ll ibres 
ens h a fet veure que en els ú l t ims t e m p s 
de l a teva gerénc ia contornes la caixa de 
la societat a m b la teva butxaca . 

BOB.—Es que.. . 
FAY (NO deixant-lo parlar.)—Suposo que 110 

i n t e n t a r á s negar- l ío! I després d ' aques t a 
i r r egu l a r i t a t en el negoci, vas l 'engar-te a 
u n a v ida c r a p u l o s a : dones, joc i to ta me-
n a de disbauxes. J a pots suposa r a m b quin 
g u s t s e n va en t e r a r la teva cos ina! 

BOB (Impacient, nervios.) — Ja comprenc que 
em r e p t i s : ho mereixo. 

FAY.—Menys m a l que ho reconeguis . 
BOB.—Pero no trobo just que em par less is ai-

xí d a v a n t d ' u n a pe rsona e s t r anya . (Per en 
Samson.) 

FAY.—El senyor S a m s o n no és un e x t r a n y : 
e s t ava en te ra t de tot. I és m é s : d ' avu i en 
davan t t i n d r á s que entendre ' t a m b ell i per 
discreció excuso fer-te recomanacions . . . (A 
en Samson.) A qué el des t inaren!? . . . A tí-
tols?. . . No ; t i nd r i a de r e m e n a r m a s s a mo-
neda. (Moviment d'en Bob.) Pot a n a r a lo 
contenciós. . . Allí e s t a r á bé. (A en Samson.) 
Fac i el f avor de presentar - lo al director de 
lo contenciós. Des de demá comences a tre-
bal lar . . . Et dona ré cent dólars mensua l s . 
(Bob es dele.) Ja en tens prou . A la teva 
edat jo vivia a m b menys . Fill meu , hi h a 
que tal lar- te les ales. . . Áixó son conseqüén-
cies d ' h a v e r vola t massa , *{Samson i Bob 
surten junts.) No sé si em ree legi rán . Si 
em derro ten , a t é r r a totes les nieves iüu-
s i o n s : fug i r é de l a polí t ica act iva. 

Entra ROSA 

ROSA (Des de la porta, interrompent les refle-
xions de son pare.)—Estás solet, p a p á ? 

FAY".—Sí! sol i molt. negui tós . 
R O S A . — I aixo, qué et p a s s a ? 
FAY.—La meva reelecció... Els demócra tes f a n 

c o n t r a meu u n a c a m p a n y a fu r iosa . (Treient-
se un diari de la butxaca.) M 'omplenen d ' in-
sul ts i d ' i m p r o p e r i s ; d ' especu lador i de mi-
l ionar i no m e ' n deixen. Qué els h i h a n fe t 
els meus mil ions? Al capdeval l només n ' h e 
reun i t u n a c i n q u a n t e n a després de molt tre-
bal lar . 

ROSA. — Sembla m e n t i d a que et p reocupin 
aqües tes coses! Tu es tás molt per d a m u n t 
d ' a ixó! 

FAY —NO, filia meva, n o ; de sg rac i adamen t , 
estic a sota. Si m ' acusen de m i l i o n a r i he de 
b a i x a r el cap, perqué , f a t a lmen t , és ver i ta t . 
Qué hi f a r e m ! 

ROSA.—Dones, m a l g r a t lo que dius, jo c r w que 
la teva reelecció és segura . 

FAY.—Ho dius a m b to ta s incer i ta t? 
ROSA.—N'estic convengua. T ' es tás mor t i f i can ! 

sense mot iu . 

JIMMY SAMSON ' 9 

FAY.—Déu vulgui que tin'guis raó . 
ROSA.—Voldria fer-te u n a p regun ta , p a p á . 
FAY.—Ja em pensó lo que vgls... F a t emps que 

I10 he endevina t i j a he comengat a fe r al-
gunes gest ions. . . Vols u n yaclit, ve r i t a t? 
Dones, el t indrás . 

ROSA (Abracant-lo . ')—Ets m a s s a bo... pero no 
és aixo el que volia. 

FAY".—Dones, explica ' t , 
ROSA.—Només volia fer-te u n a p r egun t a . 
FAY.—Aixó és molt més ba ra to que un yacht. 

Vinga la p regun ta . 
ROSA. — Cont inúes a m b la idea de casar -me 

a m b en Bob? 
FAY.—Amb aquell poca-sol ta! . . . No dic deci-

d i d a m e n t que no pero és prec ís que per a 
fer-se la un ió cambi'i en absolut l a m a n e r a 
d ' é s s e r : s ' h a d ' e smenar . . . I pe r q u é em 
fas aques t a p r e g u n t a ? Que tens por de que, 
per l a seva m a n e r a de procedir , us p r iva ré 
les re lacions? 

ROSA.—No, no. Volia saber si el m a t r i m o n i 
a m b ert Bob e ra cosa decidida. 

FAY.—Decidida... decidida, no. E n Bob, a is 
pocs a n y s va queda r o r f e ; va ig recoll ir-lo; 
us c r i a r e u j u n t s i q u a n eren pet i te ts la vos-
t r a t i a i jo pensávem que ser ia convenient 
casar-vos. Casant- te a m b ell, la n o s t r a vida 
no c a m b i a r í a ; no p a s s a r í e m per la t r i s tesa 
de perdre ' t . E n Bob, com associa t de la 
casa , c o n t i n u a r í a a q u í i v iur íem jun t s . 
Aquest e r a el m e u p ro j ec t e : u n projecte 
egoísta, si tu vols, n a s c u t de l ' a fec te que 
et tinc, pero r e s m é s que u n projecte . Dei-
x a n t aixó a p a r t , he de man i fes ta r - t e que ets 
l l iure i que t ens el m e u consent iment pe r 
a casar- te a m b l 'home que esculleixis. 

ROSA.—Grácies, p a p á . 
FAY.—Jo no des i t jo m é s que la teva fel ici tat . 

Conseguida aques ta , j a 110 em f a l t a r í a m é s 
que u n a cosa pe r considerar-me ditxós. 

ROSA.—Quina? 
FAY.—Esser reelegit. 

Entra SAMSON perseguit pels petits i seguit per 
M I S S MOORE. 

Hola^ es t imat S a m s o n ! Vaig u n m o m e n t a l 
C l u b ' a veure com m a r x e n els t rebal ls elec-
tora ls . . . No sé com en sor t i rem d ' a q u e s t a 
reelecció. (Surt.) 

MOORE.—Nens, deixeu al senyor S a m s o n ! Sem-
pre el moles teu! 

SAMSON.—Están en son dre t . J a s ' h a n a c a b a t 
les hores d 'oficina, i com que som t a n 
amics. . . (Ais nens.) Ver i ta t que som molt 
amics? 

BOBBY.—Ja ho crec! 
KETTY (Pujant-li ais genoUs.)—Com que f a tot 

el que volem!. . . Q u a n s igui més g r a n em 
casa ré a m b en S a m s o n ! 

SAMSON.—Molt ben p e n s a t ! 
BOBBY.—Tu! Qui es c a s a r á a m b ell será la 

Rosa, 
SAMSON.—Qué dius, a r a ! 
ROSA.—Vols cal lar , l lengua l ia re! 
MOORE.—Els n e n s l ' es t imen molt, 
SAMSON. -T- Corresponen a l 'efecte que els hi 

t inc. 
KETTY-.—No s é ' pe rqué no h a s d 'ésser t u el 

nos t re cosinet. . . M a g r a d e s més que aquel l 
que h a a r r i b a t avui . 

SAMSON.—Perqué no és p o s i b l e . 
BOBBY.—Pero q u a n et casis amb la Rosa se-

r á s mol t més que cosinet. 
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ROSA.—No dieu més que tonter ies! Anem-se 'n ! 
MOORE.—SÍ; veniu a m b mi (Surten els nens.) 

Bobby, Bobby! No baixis T e s c a l a sobre la 
b a r a ñ a ! U n "dia et m a t a r á s ! . . . (Surt.) 

ROSA (Pels nens.)—Hi h a m o m e n t s que es po-
sen pesats . 

SAMSON.—No. Repeteixen el que senten dir . 
R O S A . — I per qué ho diu, aixó? 
SAMSON.—Per lo del seu cosi. Tothom assegu-

r a que es casa a m b vosté. 
ROSA.—Només fa l t a u n a pe t i ta co sa : el meu 

consent iment . 
SAMSON.—I vosté h i consent i rá ? 
ROSA.—Sent mol ta cur ios i ta t per saber-ho? 
SAMSON.—No és cur iosi ta t . 
ROSA.—Dones q u é és? 
SAMSON.—Interés. L ' in te rés que in ' i n sp i r a tot 

el que fa re ferénc ia a vosté. 
ROSA.—Es que creu que en Bob no em sabr í a 

p roporc ionar la fe l ic i ta t? 
SAMSON.—No el conec p rou per a poguer opi-

n a r . 
ROSA.—Coneixent els mot ius de la dest i tució 

d ' en Bob a lgún judici h a u r á f o r m a t d'ell. 
SAMSON.—Sí... 
ROSA.—Dones vull demanar - l i u n f a v o r : que 

el t r ac t i a m b benevoléncia ; que l 'aeonselli , 
que l ' a j u d i i que in te rv ingui per a desenut-
j a r al p a p á . 

SAMSON (Amb veu velada per Vemoció.)—Pro-
meto fer-ho. 

ROSA.—Tinc la segure ta t que s ' e smenará . . . és 
precís que ho faci per a reconciliar-se a m b 
el papá . Si no p a s s a així t indré un disgust 
g rand í s s im. 

SAMSON. — Ho comprenc. . . Quan s 'es t ima. . . 
(Samson conté la impressió que li produei-
xen aqüestes paraules.) 

ROSA.—Com vol que no l 'es t imi molt. si h a 
es ta t el m e u company d ' i n f an t e sa? . . . 

SAMSON.—Faré tot lo que pugu i ped complau-
re-la. 

ROSA.—Grácies! (Surt.) 

Entra AVERY 

AVERY.—Ja és aquí en Dick. 
SAMSON.—Han sorti t tots elg emplea ts? 
AVERY.—No h a queclat n ingú a les oficines. 
SAMSON.—Dones fes-lo e n t r a r . 

Surt VAvery i torna empenyent a en DICK 

AVERY.—Apa, home! 
DICK (Des de la porta resistint-se.)—No m'en-

penyis . 
SAMSON (Acostant-se-li.)—Com va, Dick? 
DICK.—Ja ho veus. 
SAMSON.—I no abraces a un amic deis vells? 

(S'abracen fortament.) P e r fi ets l l iure! 
DICK.—Des de fa vuit dies. 
SAMSON.—Has t a r d a t a venir . 
DICK.—He volgut desp is ta r a l 'Evans . Ell es-

t ava convengut de que jo hav i a de r e fug i a r -
me ap rop teu. P e r ó es t igues t r anqu i l que 
he p r e s totes les precaucions . Es t ava deci-
dit a a n a r - m e ' n a l ' a l t r a pa r t del m ó n a b a n s 
de por ta r - te ' l aquí . > 

SAMSON.—Ben f e t . 
D I C K . — I d i gues ; estás bé aqu í? 
SAMSON.—Divinament. 
DICK.—Ja es veu. Al sor t i r de la r a t e r a v a r e u 

fiear-vos d in t re u n bon rebost. . . No es pot 
n e g a r ! Sou dos v iu s que no badeu mai . Te-
niu bona pun te r í a . Heu t r i a t b é ; la casa és 
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de les més acredi tades . Clientela b o n a ; més 
de cent mi l ions en comptes cor ren ts i u n a 
emissió de deu mi l ions en bitllets, t an ben 
g a r a n t i t s com els del Banc Nacional . 

AVERY.—Portes bona informació . Qui t ' h a do-
nat aqües tes noticies? 

DICK (Cercant a la seva butxaca un paper.)— 
Un client de la casa. L amo del b a r on he 
d ina t avui . . . He a r r i b a t cansadíss im, peró 
a r a j a estic bé. N 'h i ha hagu t p rou a m b la 
noticia de que u s recordaveu de m i i que 
m 'esperaveu per a que m ' e n t r é s u n a a legr ía 
molt g r a n i em sentís rejovenit . Aquí em 
teniu ágil, f rese i d isposa t a t reba l la r com 
en els v in t anys . ;„"s heu por ta t molt bé a m b 
mi, m a l g r a t no necess i tar -me per a r e s ; so-
bretot tu, J immv. Diga 'm en qué puc ser-
vir-te. Si vols que obri a l g u n a cosa? (Senya-
lant la caixa i fent el gest de forcar-ia.) 
Quin ofer iment m é s ximplet f a i g ! . . . P e r a 
aqües tes coses tu no necessites a n ingú , en 
saps més que tothom. No recordes la b a r r e -
r a a v e n t u r a de Xicago? 

SAMSON (A'errat per la idea de que algú es-
coltés, s'acosta a la porta i obsei-va.)—Calla! 
Cal la! No m e ' n par l i s m é s d 'aquel la mal i -
feta . La nos t ra vida p a s s a d a s ' ha a c a b a t : 
fes-te car ree de que m a i ha existit. M'en tens? 
Tu em vas conéixer a p r e s i r i ; a b a n s ni tan 
sois havies senti t p a r l a r de mi . 

DICK.—Qué es tás dient , J i m m v ? 
SAMSON.—Que aquel la ni t de Chicago va aca-

b a r la meva vida d ' aven tu res . . . Aquella cai-
xa és l ' ú l t ima que he despanya t i les meves 
m a n s no t o r n a r a n a obrir-ne cap més pe r 
aquell s i s t ema! 

DICK (Tristament a en Samson i d'Avery).—Ho 
dius en serio?. . . I qué f a ré jo sense vosal-
t res? 

SAMSON (Amb decissió).—Tornarás a ser un 
home h o n r a t ! 

DICK (Amb desiUusió.)—Si m ' h o haguéss iu ad-
ver t i t no m ' h a u r i a pres la molést ia de ve-
n i r a t robar-vos! . . . Honra t . . . Aixó no és pos-
sible! r 

SAMSON.—Per qué?. . . P e r q u é no h a s de ser-ho 
tu com jo?. . . com l 'Avery? . . . P regunta - ] : a 
n'ell . . . 

DICK (Amb incredulitat).—Pero és ver i ta t aixó? 
AVERY.—Prompte te 'n p o l r á s convéncer. Ade-

més no té cap méri t . 
DICK (Posant-se a riure.) A fe de Déu teniu 

g r á c i a ! Cree que el pres i r i u s h a to rna t ta-
rumbes . . . De modo que no té cap mér i t? . . . I 
em voleu fer c reure que un a r t i s t a com nos-
a l t res pot v iure aquí , t r anqu i l amen t , voltat 
de caixes fa rc ides d 'o r i bitllets.. . sense que li 
v ingu in ganes . . . (Fent amb els dits senyal 
de rapinyar). 

SAMSON. (Treient-se les claus de la butxaca i 
obrint la caixa.)—Mira. 

DICK (Acostant-se a la caixa i mirant esve-
rat el que conté.)—Oh!... I q u a n t hi pot ha-
ver a q u í ? 

SAMSON (Amb indiferencia.)—Uns vint mil dó-
la rs . 

DICK. I ho d i u s a m b aques ta ind i fe renc ia? . . . 
Com si no fos r e s : u n a a lmoina . . . Vint mil 
dólars que es poden a g a f a r t r a n q u i l a m e n t , 
posar- los en lloc segur . . . i després fer-se el 
desentés. . . 

SAMSON.—Calla, Dick, calla.! 
DICK (A en Samson.)—Está b é ; cal laré. . . Pe ró 

d i g a ' m : Quant t e m p s f a que ets aqu í? 
SAMSON.—Tres anys . 
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DICK. (A Avery.)—I t u ? 
AVERY.—Un poc menys que Samson. 
D I C K . — I voleu fer-me* c reure que en tot aquest 

t emps no u s h a v ingu t la temptació?. . . Aixó 
es bo per contar -ho! Es possible que u n s pró-
icss ionals com nosa l t res p u g u i n conformar-
se de ixant t r a n q u i l s els d iners de les caixes? 

SAMSON.—Escolta'm, Dick. P u c assegurar - te 
que sempre m ' h e p r e o c u p a ! de la teva vida 
per a l d ia que sort issis d ' aque l la ma le ida 
casa. . . Quan la f o r t u n a se m ' h a p resen ta t 
no he t ingut a l t re desig que compar t i r - la 
a m b els amics fidels per" a redimir- los deis 
t emps passa ts . P e r aques t mot iu vaig fer 
ven i r a l 'Avery. i ^ sperava que tu estigues-
sis l l iure per a por tar - te t ambé a l m e u cos-
ta t . . . H a s de fer-te cá r rec de l a meva si tua-
d o . Dick... Si vols con t inua r a m b nosal t res , 
és prec ís que, des d ' a r a , f ac i ' s v ida nova , 
una vida semblant a l a que f a t res a n y s 
hem emprés a m b l 'Avery.. . E s precís esbor-
r a r el passa t . Si es tás "resolt a fer-ho, que-
d a ' t ; si no et sents a m b forces, val m é s que 
ens separem. No t ' amoín i s , que jo t ' a j u -
daré . (Treient-se una cartera de la butxaca.) 

DICK.—Dóna'm u n momen t per resp i ra r . . . Ja 
pots compendre que no m ' e s p e r a v a aques ta 
tonada . . . Després de viure s e p a r a t s a lguns 
a n y s a l to rna r -nos a veure , de bones a pri-
meares em d i u s : va l més que ens separem. 

SAMSON.—Si vols quedar- te , está a l a teva má. 
DICK.—Sí; pero a m b unes condicions! . . . 
SAMSON.—No són t a n dures com tu creus. Amb 

u n a mica de bona volunta t , si vols, tu, com 
nosal t res , a r r i b a r á s a v iu re ent re m i g d 'a -
quests t resors sense desi t jar- los . 

D I C K . — I si donguéss im un cop?. . . l ' ú l t im! el 
def ín i t iu! 

SAMSON.— Adéu, Dick! 
DICK. (Després d'un moment de violencia i 

Uuita interior).—No m e ' n puc a n a r , no! . . . 
E s t a n t l l iure no podr ía v iure l luny de tu. . . 
F a r é el que vulguis , el que em man i s . M'he 
p a s s a t la v ida a les teves ordres , obeint-te 
c e g a m e n t ; no h i ha motiu per a que avui 
deixi de fer-ho. E m quedo a l costat t e u : seré 
u n home h o n r a t : se rem t res homes honra t s . 

AVERY.—M'ho esperava . 
SAMSON (A en Dick, donant-li les marts).—Ja 

veurás , Dick, q u i n a ca lma, quin repós, quin 
benes ta r més dolg s 'h i t roba d in t re aques ta 
v ida ! A r a sí que pod rá s dir t ambé que viu-
r á s d in t re el rebost ! (A VAvery). A on po-
d rem enquibir- lo? 

AVERY.—No sé . 
SAMSON.—Jo encara menys . J a et busca ré u n a 

cosa conven ient. 

EnWa Miss MOORE 

MOORE.—No h a t o r n a t el m e u g e r m á ? 
SAMSON.—Encara no, senyora . 
MOORE —Aqueixes male ídes eleccions el tor-

n a r a n boig. 
DICK. (Baix , a l'Avery).—Que és la mes t ressa? 
AVERY (Baix.)— N o ; és l a g e r m a n a de l amo. 
DICK.—Es un bon bocí. 
SAMSON (Parlant a en Dick com a un desco-

negut.)—Ja, veurem. De m o m e n t 110 hi h a 
cap vacant ' pe r poder-lo coüocar . 

MOORE (A ríen Dick.)—Busca u n a coUocació? 
SAMSON.—Si, i m ' a g r a d a r i a molt poguer-lo 

complaure . 
MOORE (Obseroant a en Dick.)—Es f r a n c d'ex-

pressió. . . (A en Samson). E m sembla que no 
será difícil collocar-lo. Els negocis m a r x e n 
bolt bé i t i nd rem necessi ta t d ' a u g m e n t a r el 
personal . (A en Dick.) Li convindr ia u n a 
plaga de cobrador? 

DICK (Assombrat).—De cobrador? Molt íss imes 
grácies, s e n y o r a ; pero no m'at reveixo. . . 

MOORE.—Es u n cár rec cómode i ben retr ibu ' i t ; 
q u a n les dis táncies són l l a rgues i les quan-
t i t a t s impor tan t s , l a casa p a g a el cotxe... 

DICK.—Grácies, senyora . P e r desempenyar bé 
aquest cá r rec són precises certes h a b i t u d s : 
saber compta r de pressa , conéixer el pape r , 
la moneda . . . i jo no h i estic a c o s t u m a t ; 
m ' e n g a n y a r i e n , ho f a r i a ma l amen t , 

MOORE (A en Samson).—Qué hi té mol t inte-
rés? 

SAMSON.—Moltíssim. 
MOORE.—Dones, vosté és a b a n s que n ingú . 
SAMSON.—Grácies. 
MOORE.—Hi h a u n a p laga de la que no volia 

p a r l a r i que g u a r d a v a peí r e c o m a n a t d ' u n a 
a m i g a í n t i m a : és u n a p laga de g u a r d i á . 

DICK (Astorat.)—Aquí h i h a g u a r d i a n s ? 
MOORE.—El g u a r d i á de la banca . El que a r a 

desempenya el cá r rec de ixa rá de fe r servei 
a fi de s e tmana . El m e u g e r m á h a volgut 
r ecompensa r la seva fidelitat i a n y s de ser-
véi jubilant- lo. (A en Samson.) E s u n a pla-
plaga de p r i m e r a ; pero j a sap vosté que és 
de con flanea. 

SAMSON.—No se 'n podr ía t roba r cap de millor-
(A en Dick.) Veri ta t , Dick? 

DICK (A Miss Moore.)—Sí, senyora . 
MOORE.—De seguida que est igui ins t ru i t en el 

servei f a r á de g u á r d i a . (A l'Avery). Vosté, 
Avery, t i n d r á l a b o n d a t de mos t ra r - l i l a seva 
casa.' 

DICK.—Un pavelló per mí tot sol? 
AVERY.—Sí; aquell pavelló que hi h a en el 

j a rd í , a 1 'ent rada . 
DICK.—Grácies, senyora , grácies. 
Miss MOORE.—Vagi" a veure ' l , i si hi h a ne-

cess i ta t de fer-hi a l g u n a reparac ió , s 'h i f a r á 
a l momen t . 

DICK (Ja com possessionat de la seva situado). 
—Sí, sí. j a veurem. . . 

MOORE.—Té' rellotge? 
DICK.— Rcllotge? No. P e r qué? 
MOORE.—Perqué és prec ís u n bon rellotge per 

fer p u n t u a l m e n t la seva fe ina . 
DICK.—Té r a ó ! Amb les p r imeres economies 

en compra ré un . 
MOORE.—No hi h a necessi tat . (Treient-se un 

rellotge de la polsera).—Tingüi. 
MOORE.—Me'l de ixa? 
MOORE.—Li dono, com a record del seu ingrés 

a la casa . 
D I C K . — I é s d ' o r ! 
MOORE.—Si; g u a r d i ' l bé. Es d ' u n a exact i tud 

perfecta . P r o c u r i imitar- lo. 
DICK.—Senyora! 
MOORE.—Ha de c a n v i a r de roba. L 'Avery l 'a-

c o m p a n y a r á a la s a s t r e r í a per a que li fa-
cin Fun i fo rme! . . . 

DICK.—Senyora, vosté és m a s s a bona. Quan-
tes coses t inc que agra i r - l i ! (Apart.) Un pa-
velló, u n rellotge, Fun i fo rme! . . . 

(Surt Miss Moore). 

AVERY.—Qué et sembla? Cree que no podies 
e spe ra r t a n b o n a combinació . E m sembla 
que a r a j a no será difícil que p u g u i s ésser 
h o n r a t . 



i4 LA ESCENA 

DICK.—Mira que jo g u a r d i a d ' u n Bañe ! El 
ilop pa s to r ! 

SAMSON (A l'Avery.)—Acompanva'l! 
DICK.—Anem... (A n'en Samson.) Grácies, eh? 

moltes grácies. . . 
SAMSON (.Donant-li la má.)—De res, home. 

(L'Avery es disposa a sortir, acompanyat 
d'en Dick. Obra la porta i la tanca de pres-
sa, continguent un crit.) 

A V E R Y . — O H ! 
SAMSON.—Qué hi h a ? 
AVERY.—L'Evans! 
SAMSON.—Qué dius? . . . Que t ' h a s t o r n a t boig? 
AVERI.—Mira! Mi ra ! Es tá senta t en el rebedor . 
SAMSON (Entreobrint la porta.)—Sí; és ell... 

F a com qui llegeix u n diar i . . . Mentres no 
hag i sent i t la n o s t r a conversació. . . Va ju-
r a r que em persegui r ía sempre! 

AVERY.—Caima!... Es precís no pe rd re la sere-
n i ta t , i Jiem de p rendre precaucions . Qué 
ten que ' é m e r d'ell? 

SAMSON.—Tot!... Qui sap si a m b aques t s t res 
a n v s ha t r o b a f a l g u n a prova cont ra mi? 
Pero no és possible! (Excitant se.) I si la 
t ingués? Si sap igués que hav ia logra t desco-
br i r -me, a r a mate ix em f a r i a sa l t a r el cer-
vell. (Obra de pressa un caixó de la taula 
escriptori). 

DICK (Continguént-lo amb un salt.)—Ara vens 
a m b aqüestes b romes? Tu, J immy, 1'home 
de més a u d á c i a i sane f r e d a de la t é r ra , 
vas a perdre a r a la sereni ta t? Comprenc 
que nosal tres , pero tu. . . Si les coses es pre-
senten m a l a m e n t , no hi h a més que f e r : 
guillem i aue ens busquin . . . 

SAMSON.—Fugir! I ella? 
DICK.—Ella? 
SAMSON.—Si, Dick, l ' adoro amb tota l ' á n u n a ! 
DICK.—Hi h a u n a dona peí mig? Estem per-

du t s ! 
Swrsow— Redimir-se, f en t v ida nova, a r r i b a r 

a ocupar un lloc d 'honor , t robar-se tal ve-
g a d a molt a p r o p de la felicitat . . . i veure 
que tots els propósi ts , tots els esforgos, to-
tes les nobles a sp i rac ions poden caure mi-
n a d a pe r la m a l a vo lunta t d ' aques t home 
implacable! {Es deixa caure'en el sillo que 
está a prop de la taula-escriptori i amaga la 
cara entre les mans.) Tinc por , Ave ry ; 
t inc por pe r ella, perqué l ' ado ro ! ( R e f e n t -
se.) Pero, qué és el que vol aquest home? 
Qué bu&ca? 

AVERY.—No ho s s b e m ! Espera . Tu, Dick, sur t 
per aques t a por ta . (Indica a n'en Dick una 
porta petita que hi ha en un ángul de Vha-
bitació). 

DICK.—Anim! Anim! Ja t o rnem a is nost res 
bons t emps ! (Surt. L'Avery va a la porta 
del fons 'i surt. En Samson obra un deis 
caixons de la taula i treu un revólver, Vexa-
mina per a convence's de que pot servir i, 
amb serenitat, se'l fica a la butxaca.) 

SAMSON.—Convé prevenir-se. En cas extrem 
no consegui rá el seu propós i t ! 

Entra 1'EVANS seguit de VAVERY 

AVERY.—Faci el f avor de pas sa r . 
EVANS (Quedant-se un moment a la porta.)— 

Li he dit que volia veure a l senyor F a y . 
AVERY.—El senyor F a y és fora. 
SAMSON.—Tinc au tor i t zac ió d'ell per a rebre 

totes les confidéncies que se li h ag in de fer . 
EVANS.—Moltes grácies , Repeteixo que vull pa r -
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l a r a m b el director de la casa. A vosté 
no tinc que dir-l i res. 

SAMSON.—Dones pot sentar-se i esperar . 
AVERY (A n'en Samson.)—Si em necessita esta-

ré en el rebedor. (A Vanar-se'n l'Avery pas-
sa ]>er darrera l'Evans, que, a pesar seu, fa 
un moviment de defensa, com si es posés en 
guardia, quedant de cara en Samson i l'A-
very. Aquest surt sense detenir-se.) 

SAMSON.—Oh! Tranqui l i tz i ' s , E v a n s i (S'aixe-
ca. L'Evans queda ferm sempre recelos. Sam-
son s'acosta a la paret, dona volta al bo-
tonet eléctric i Vhabitació s'iUumina esplen-
dorosamente 

EVANS.—Tinc les meves r a o n s pe r a descon-
fiar; conec la seva m a n e r a de desfer-se de 
la gent que el molesta. (S'assenta.) De ma-
nera que vosté subst i tueix al senyor F a y ? 
El felicito... Ha fet en poc temps "una g r a n 
c a r r e r a . Lo que no podrá negar -me és 
que en aques t s t res a n y s no s ' h a recordat 
ma i del seu bon amic Evans . 

SAMSON.—Es cert. Vosté me és comple tament 
indi ferent . 

EVANS.—Dones jo, en eanvi , ma i l ' he pogut ol-
v idar . M'obsessiona t an t el seu record que 
moltes nits íins l 'he somniat . Persisteixo 
en el m e u j u r a m e n t i h i persist í té men t r e s 
v isqui! Vaig j u r a r t r o b a r al compli ' s de 
l ' H a r k i n s i el t robaré . 

SAMSON.—Qué necessi ta d iners? (Evans fa un 
gest sense comprendre el significal de la 
pregunta.) No lia compres la meva p r egun t a? 
Es n a t u r a l . Em refereixo al p remi ofert per 
les banques amer ieanes . 

EVANS.—Efectivament, h i ha un premi. . . Tot-
hom t rebal la pe r a g u a n y a r el que no té. .Jo 
treballo pels d i n e r s ; vosté per l 'honor . 
(Samson fa un moviment de violencia.) Su-
poso que no el moles ta rá que deman i u n a 
aud iénc ia al senyor F a y ? 

SAMSON.—Tot el cont rar i . * Jo ma te ix t indré el 
gus t de facil i tar- l i . 

EVANS.—He d 'adver t i r - l i que el que lie de dir 
al senyor F a y és abso lu tament r e s e r v a ! 

SVMSON.—Ja comprenc. (S'aixeca i va al te-
léfon.) H a to rna t el senyor Fay? . . . Yol 
dir-li que faci el f avor de venir al m e u des-
pa tx? . . . Grácies. 

EVANS.—Veig que és un j u g a d o r molt háb i l ! . . . 

Entra FAY 

SAMSON (A n'en Fay.)—El senyor Evans , a qui 
vosté j a coneix, des i t j a par la r - l i reservada-
ment . 

EVANS (Inclinant-se per a saludar.)—Senyor. 
FAY.—Evans... Em sembla recordar . . . 
SAMSON.—Si, Evans . . . el policía. 
FAY (Recordant-s'en.)—Ah!... p e r f e c t a m e n t e . . 

Es que a lgú de la casa ha rec lamat els seus 
bons serveis? 

EVANS.—Encara no. 
FAY.—Com? 
EVANS.—Pot dar-se el cas. 
FAY.—Em sorprendr ia . . . I qué se li ofereix? 
EVANS.—Jo he dit al senyor Samson que desit-

j a v a p a r l a r un moment a m b vosté. {En Sam-
son es dirigeix a la porta per a sortir.) 

FAY.—No se 'n vagi, Samson , li prego. (Á l'E-
vans.) J a pot p a r l a r en preséncia del senyor 
S a m s o n : no t inc secrets per a ell. 

SAMSON.—Sóc jo, senyor F a y , que li p rego 
que em dispensi d ' a ss i s t i r a la conferencia 
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a m b el senyor Evans . ( Irónicament . ) No 
vc ldr ia int imidar- lo . 

EVANS.—(Es u n f r e s e ! ) 
FAY.—Com vulgui , Samson. [Surt en Samson.) 

Ja pot p a r l a r . 
EVANS. El que t inc que dir-li és senzi l l íss im: 

he v ingu t no més que per a ser-li útil . I a r a 
pe rme t i 'm que li fac i u n a p r egun t a . 

F A Y . — D i g u i . 
EVANS.—Té referéncies deis empleá is que ad-

met a casa seva? 
F A Y . — C r e e t e n i r - l e s . 
EVANS.—Si és així j a s ab rá qui és l 'Avery. 
FAY.—Un protegi t del senyor Samson, i amb 

aixó j a en t inc prou. 
EVANS.—I d 'en Dick, conegut peí R a t a ? 
FAY.—En Dick, conegut peí R a t a ! No sé qué 

vol d i r? 
EVANS—Vol dir el nom i el mot iu d ' u n deis 

amics d ' en Samson. Un ant ic company 
de presir i , com ho e r a t ambé l 'Avery, que 
varen posa r en l l ibertat f a vui t dies i que 
hi h a u n s deu m i n u t s que és aquí . 

F A Y . — N o é s p o s s i b l e ! 
EVANS.—En S a m s o n e l s h a f e t v e n i r . 
FAY.—De m a n e r a qué segons vosté?.. . 
EVANS.—Té d in t re casa en Samson , l 'Avery i 

en Dick, amics i compli 's de l 'Hark ins . En 
Samson s 'ho ha c o n j u m i n a t bé per a fer-
los veni r tots al seu costat. 

FAY.—Li agrae ixo la confidencia que s ' h a pres 
la molést ia de fer-me. Trobo versemblable 
que, d u r a n t els mesos de presó que indegu-
d a m e n t va sof r i r el senyor Samson, fes amis-
tat a m b en Dick i l 'Avery, i que descobrint-
els-hi qua l i t a t s hag i volgut protegir-los. F a 
t res a n y s que el senyor Samson t rebal la a 
casa meva, i he t ingut ocasió d ' a p r e c i a r les 
excellents qua l i t a t s de caval ler i home. d 'ho-
nor que el caracter i tzen. Pe r lo t an t no 
tolero que s ' ins inu i cap ag rav i que el pugu i 
moles tar . 

EVANS—Ño insisteixo.. . Vosté té u n a opinió 
respecte a n ' en Samson i jo en t inc u n a 
a l t r a . 

FAY.—Rectifiqui-la. J a li he dit, i ho repeteixo, 
que tinc abso lu ta confianza amb el senyor 
S a m s o n ; i afegeixo que u n a denúnc ia po-
licíaca, per ben in tenc ionada que sigui, no 
em f a r á canv ia r d 'opinió. 

EVANS (Aixecant-se.)—No t inc que comunicar -
li res més. . . Vosté ha admés a casa seva 
u n a quadr i l l a de l ladres pe r fec tament 01-
gan i t zada . P rocu r i gua rda r - se d'ella i cele-
b ra ré molt que no necessit i deis meus ser-
veis. (En Fay toca un timbre.) 

Apareix rAVERY 

FAY (A VAvery.)—Acompanyi al senyor. (L'A-
very acompanya a VEvans. Fay s'aixeca, va 
a la porta situada davant de la qiíe va sor-
tir en Dick, i obre.) Vingui , es t imat Samson . 

Entra SAMSON 

SAMSON.—Qué n ' l ia fet de l 'Evans? 
FAY.—L'Evans? Es un monoman iac . 
SANSÓN (fíecobrant un poc la seva sane pe-

da.)—Cree el mateix. 
FAY (Mirant el seu rellotge.)—Encara tenim 

temps de fer el nost re par t i t de carainboles . 
Em deu la r e v e n j a de la pal l issa d ' a h i r , que 

va ésser fenomenal . . . (Toca el timbre i apa-
reix VAvery.) Que encenguin el l lum del bi-
l lar . . . (A ríen Samson que está en la taula-
escriptori.) Anern? 

SAMSON.—Vaig al moment . (Surt en Fay. En 
Samson s'aixeca, obre la caixa i treu un 
feix de billlets de banc que els tanca en Un 
deis caixons de la taula-escriptori.) 

FAY (Des de fora.)—Ve o no , Samson? Avui 
j a hem t rebal la t prou. 

SAMSON.—De seguida estic a m b vosté. 

(Torna a la caixa, es deté un moment i surt 
deixant-la oberta. La sala i Vescena queden 
completament a les fosques, veient-se sola-
ment el resplandor del foc del escalfa pan-
xes i un raig de llum blavenca que es filtra 
per la cortina del baleó. Aqüestes dues llums 
han d'cLssajar-se abans, quedant preparats 
els reflectors des del comencament de Vacte. 
L'efecte de llum ha de teñir intensital per a 
que es puguin veure perfectament les silue-
tes deis Uadres, pero sense que se'ls conegui. 
Hi ha un moment de pausa. Després s'obra 
una porta i apareix una ombra que es diri-
geix a la caixa, palpa i trobant-la oberta la 
ressegueix. En aquest moment la jjorta per 
on ha sortit en Samson s'obra també i apa-
reix una altra ombra. La primera ombra, 
s'ajau. junt a la taula escriptori i va ob-
servant els inovinients de la segona. De 
sobte dona un salí la primera i s'agafa a 
la segona. Comencen una lluita silenciosa i 
desesperada. Cauen a térra amb estrépit, 
alguns mobles. Se senten les veus de Fay 
i d'en Samson i les ombres desapareixen.) 

S A M S O N . — E n c e n e u e l s l l u m s ! 

Entren SAMSON i FAY. Samson entra i enso-
pegant arriba a la clau de Velectricitat en-
cenent el llum. 

FAY (Arribant darrera d'en Samson i veient 
aquell desordre.)—Qué és aixó? Aquí hi ha 
liagut. l lu i ta ! (Veient oberta la caixa.) I 
h a n roba t ! . . . H a n obert la ca ixa ! 

SAMSON.—El l ladre no ha t ingut que pend re ' s 
aques ta molés t i a : jo l ' hav i a deixat oberta . 

F A Y . — C o m é s p o s s i b l e ! 
SAMSON.—Sí... R a r l a n t amb vosté he t ingut 

aquest descuit . 
FAY (Mirant fixament a ríen Samson.)—És in-

comprensible! . . . I q u a n t h a n roba t? 
SAMSON (Mirant Vinterior de la caixa i amb to 

premeditat.)—Vint mi l dólars . 
FAY.—Vint mil dó la r s ! I no sospita de n i n g ú ? 
SAMSON.—De m o m e n t , n o . 
FAY (Mira fixament a ríen Samson. Després, 

apart.)—Tindrá r aó l 'Evans? 

TELÓ 
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A G T E T E R C E R 
QUADRO P R I M E R 

El mate ix decora! de l ' ac te an ter ior . 
E n aixecar-se el íeló l ' E v a n s es tá sol, sen-

ta t al costat de l 'escr iptor i . Després s 'a ixeca, 
s ' acos ta a la caixa, e x a m i n a el p a n v i després 
inspecciona tota la sa la despatx. Després d ' u n 
moment de pausa , en t r a en Read. 

EVANS i READ 

READ.—El senyor F a y v i n d r á al moment . 
EVANS.—Mentre l 'esperem, pot donar -me al-

g u n s detalls del fet? 
READ.—Poca cosa li podré dir . Jo hav ia sort i t 

de l 'of icina m i t j a ho ra a b a n s de cometre ' s 
el robator i . 

EVANS.—I qué es diu per les oflcines? 
READ.—Eí robo ha p rodu i t u n a g r a n impres-

sió. Mai hav i a fa l t a t res a la casa. . . 
EVANS.—No sospiten de n ingú? . . . Po t p a r l a r 

amb tota l l iber tat i sense cap temor.* 
READ.—La ver i ta t , no hi ha per qué dissimu-

l a r l 'opinió genera l . Quan se té de gerent a 
u n llicenciat de pres i r i , no és e s t r any que 
pass in aqüestes coses. 

EVANS.—Ah! De m a n e r a que se suposa ciue en 
Samson? . . . 

READ.—En Samson, p rec i sament , no. Quan va 
efectuar-se el robo ell es tava a m b el senyor 
F a y i els dos acud i ren al despatx a t r e t s peí 
soroll, Pe ro h i h a dint re de l a casa certs 
subejctes, protegi ts d 'en Samson, que per la 
seva procedéncia . , . 

EVANS.—L'Avery, pe r exemple? 
READ.—Seria cur ios conéixer la v ida i mi ra -

cles d ' aques t i d ' en Dick. Quins pesses! Hi 
ha que pendre p recauc ions per p a r l a r a m b 
ells!. . . Ara, de tot el que he dit, n i u n 
mot , com si no hagués dit res. A fi d ' a n y 
me 'n vaig de la casa i vuíl p a s s a r t ranqui -
l ament els dos mesos que em fa l ten . 

EVANS.—Deixa l ' empleu? 
READ.—Sí; des de que governa en Samson 

aquí no h i h a res que fer . 

Entra en FAY 

EVANS (Incl inant-se per sahular)—Senyor F a y , 
t inc el gust de sa ludar- lo . 

FAY.—Grácies, lo mate ix li dic. Sap per qué 
l 'he fet ven i r? 

EVANS.—Sí. Després del que li va ig d i r ahi r , 
j a ha de suposar que no em sorprén lo pas-
sat . E s t a v a escrit que ens t o r n a r í e m a veu-
re. El que no m ' e spe ra va és que necessi tés 
t a n av ia t els m e u s serveis. (Baix . ) Ser ia mi-
llor que par léss im sense tes t imonis . 

FAY (A en Read).—Vol de ixar-nos u n momen t? 
(Surt en Read.) 

E V A N S . — I és molt impor t an t la q u a n t i t a t ro-
b a d a ? 

FAY.—Uns vin t mi l dólars . 
EVANS.—No és ma l bocí... N a t u r a i m e n t , lo ro-

bat són bit l lets? 
FAY.—Sí; bitllets de la casa. 
EVANS.—Quan va descobr i r el roba to r i? 
F A Y . — A la ca iguda de la t a r d a , poc t e m p s des-

p rés d 'haver-se real i tzat . Fe i a un m o m e n t 
que a m b el senyor Samson hav íem sort i t del 
despatx p e r j u g a r un p a r t i i de caramboles . 
El saló del bi l lar está aquí ap rop , i pe r 

aquest mot iu els dos poguérem sent i r perfec 
t a m e n t u n soroll com de l luita, que va fer-
nos t o r n a r p rec ip i t adamen t al despatx, on 
t robá rem les coses deso rdenades : les cadi-
res i pape r s per t é r r a i la caixa ober ta i 
sense bitllets. 

EVANS. (Dirigint-se a la caixa i tornant-la a 
examinar.)—Es curios. . . No trobo la més pe-
t i ta senya l d ' have r s igut v iolentada. 

FAY.—Perdoni. P roced im o r d e n a d a m e n t i ai-
xí será m é s fáci l recons t i tu i r els fets. Des-
prés d ' i nv i t a r al senyor Samson a j u g a r a 
bil lar , vaig sor t i r del despa tx i ell, per com-

• p l a u r e m , va seguir-me prec ip i t adament , no 
recordant-se de t a n c a r la caixa. 

EVANS (Acostant-se-li amb molt interés i amb 
gran satisfacció.)—Com?... Ha dit que! . . . 

FAY.—He dit que el senyor Samson va dei-
xa r ober ta la caixa. 

EVANS.—Está més que c ia r ! . . . I és home que 
t ingui pe r costum pa t i r aques ts descuits? 

FAY.—Tot el c o n t r a r i : és f red, reflexiu i cui-
dados tins a l 'exageració. Aques ta és la 
seva p r i m e r a dis t racció i, com és n a t u r a l , el 
pobre xicot está d isgus tadíss im. 

EVANS (Amb ironía).—Ah!... Vosté califica la 
cosa de dis t racció? 

FAY.—No sé qué vol s ignif icar a m b aques t to 
b u r l e t a ! 

EVANS (Amb energía).—Vull dir que dona la 
casua l i t a t de que aques t pobre xicot, ordi-
n á r i a m e n t t a n reflexiu i cuidados, pateix la 
distracció de deixar ober ta la ca ixa al ma-
teix d ia en que el seu amic Dick, conegut 
peí R a t a , an t ic company i complis, és ad-
més com a g u a r d i á en aques ta casa. 

FAY.—No hi veig més que u n a coincidéncia. . . 
L ' e t za r ! . . . 

EVANS (Amb ironía.)—També podia haver in-
vocat la fa ta l i t a t . . . L ' e t za r ! . . . Ja ten im la 
p a r a u l a que no explica res i ho excusa to t ! 
Si és per a d i scu lpar a 1 'autor del robator i 
que s ' h a eomés a casa seva per lo que m ' h a 
cr idat , j a p e i m e t r á que em ret ir i . 

FAY.—Es t a n greu la seva ins inuac ió! . . . 
EVANS.—Perdoni. Jo no conec les c i rcumstán-

cies del robator i . De lo que em diu en trec 
deduccions i aqües tes no sur ten per etzar, 
com acaba de dir vosté. 

FAY.—Perfectament: descar tem lo de l 'e tzar . 
Pe ró lo que no puc admet re és que en Sam-
son t ingui complici tat en el robator i . En 
S a m s o n té u n a s i tuació excepcional d in t re 
la casa. F a poc les seves encer tades ope-
rac ions ens h a n fet g u a n y a r u n a q u a n t i t a t 
cinc o sis vegades super ior a la robada , i 
podia haver -me escamote ja t u n a g r a n pa r t 
sense que n ingú se n 'en te rés . 

EVANS—No hi ha cr im que no t ingui un p u n t 
psicológic que s ' escapa a la n o s t r a observa-
ció. Els m a l f a c t o r s aprof i ten, o r d i n á r i a m e n t , 
e ls m o m e n t s en que es c reuen més r e sgua r -
da ts de la sospi ta per p o r t a r a cap els seus 

. projectes . 
F A Y . — I la l luita que s ' ha desenrot l la t al peu 

de la caixa ? 
EVANS.—Té r a o ; aquest n ú m e r o no figurava 

en el p r o g r a m a . . . Es u n incident inespera t , 
peró no inexpl icable : pot es ta r segur que 
els in t e r roga to r i s ens el descobr i ran . Refle-
xionant un moment.) S e g u r a m e n t que en 
Samson p rev indr i a á en Dick o a l 'Avery 
que de ixar ia oberta la caixa. . . A quin de is 
dos? Probablement a en Dick, perqué té 
més bones mans . . . Després. . . després en 
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Samson es reuneix amb vosté a la sa le ta 
del bil lar. . . en aquest m o m e n t e n t r a en Dick 
i q u a n aques t hav ia comengat la fe ina, es 
p resen ta l 'Avery. . . Com és aixo! Ah! No ha-
veu comptat amb m í ? Dones" ho fa rem, di-
r i a aquest a m b el t e rmina txo que usen els 
m u r r i s . i va venir la l luita. (A en Fay.) 
Hem t ingu t la sort de que les coses pas-
sessin- a ixí ! Si t ingués a lgún dubte, ni hau-
r i a p rou a m b la l luita per deixar-me con-
vengut. Els t res h a n ca igu t a la r a t e r a : 
veurem com es just i f iquen. . . De totes mane-
res, he de donar- l i l ' enhorabona . L l iurar -se 
d ' aques t s ma l f ac to r s per vint mil dólars , és 
bara to . Lógicament , li h av i a de cos ta r mol t 
més car. 

FAY.—Confesso que la seva acusac ió em deixa 
ac l apa ra t . Res t inc que objectar respecte a 
l 'Avery i en Dick... pero d 'en Samson em 
resisteixo a creure-lio. Sempre li es taré 
ag ra i t per haver sa lva t a la meva filia i 
m a i podré obl idar la s impa t í a que m ' h a ins-
p i ra t . 

EVANS (Dnitalment . )—Aixó són sent imental is-
m e s que s ' h a n de despreciar . Tots coneixem 
homes h o n r a t s que són molt ant ipá t ics . Jo 
mateix, degut, potser, a la meva professió, 
no inspiro m é s que an t ipa t i e s i recels... Pero 
a n e m al g ra , 

FAY.—I qué pensa fer? 
EVANS.—Complir a m b el meu deure . Con t inua r 

els in te r roga to r i s i pendre les mides que 
cregui necessáries. 

FAY.—Li recomano mol ta p rudénc ia . 
EVANS (Aixecant -se . )—Prudéncia! . . . T i n d r é la 

compatible ainb l ' obra de policia que perse-
gueixo fa molt temps. (Va a sor / i r seguit 
d'en Fay i es deté.) Fac i el favor de res-
pondre a la ú l t ima p regun ta , E r a costum 
deixar a la caiva quan t i t a t s t an i m p o r t a n t s 
com la robada? 

FAY".—No, tot el cont rar i . Ord iná r i amen t m a i 
pas sava de q u a t r e o cinc mi l dólars , lo que 
s 'h i deixava. Si la quan t i t a t era més gros-
sa, pa s sava a la caixa centra l . 

EVANS.—Per o rd re de qui? 
FAY.—Per ordre. . . per ordre d ' en Samson. 
EVANS.—Perfectament... Vol fer-me el favor 

d ' a c o m p a n y a r - m e a la sa la del b i l la r? 
FAY.—Amb molt gust . Anem. (Surten.) 

S'obren les jjortes de la dreta i de Vesquerra 
i apareixen /'AVERY per la una i en DICK 
per l'altra. 

A V E R Y . — H a s s e n t i t ? 
DICK.—Sí , t o t , I t u ? 
AVERY.—Jo també. No val la p e n a d 'ésser 

home h o n r a t si tothom té dre t a sosp i ta r 
d ' u n per lo que hag i pogut fe r abans . Pe r 
qué m ' h i h a n de b a r r e j a r a n ' a q u e s t a qües-
tió? 

DICK.—Es eert. A mi em consta que t u no 
hi eres an i t . 

A V E R Y . — D i u s q u e e t c o n s t a ? 
DICK.—Sí , p e r q u é j o h i e r a . 
AVERY.—Pero h a s estat t u ? Es tem p e r d u t s ! 

Entra en SAMSON. Hi ha una pausa no molt 
Uarga. En Samson observa amb atenció a 
en Dick i l'Avery. 

SAMSON.—Dóna'M els bitllets, Dick! 
DICK (Torbat.)—Pero... 
SAMSON.—No s iguis imbéci l ; d ó n a ' m el bit-

llets ! 
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D I C K . — E s d i r q u e c r e u s ? . . . 
SAMSON (Impacient.) — De pressa i 110 repli-

qu is ! (Senyalant a la caixa.) E r a de suposa r 
que no podr ies res is t i r a l a temptació. 

DICK.—Et ju ro , J immy, que no he estat j o : 
t ' h o j u r o ! 

SAMSON.—Dius l a v e r i t a t ? 
DICK.—T'ho ju ro per la nos t ra l l iber ta t ! 
SAMSON.—I dones, com s 'explica?. . . (A l'Ave-

ry.) Tu 110 h a s e s t a t ; j a 11'estic segur. 
DICK.—Deixa'm p a r l a r . ~ 
SAMSON.—Pero tu saps qui h a es ta t? 
DICK.—No; e ra t a n fose que no va ésser pos-

sible. Escolta. . . Ahir, al moment que tu sor-
t ies d 'aquí , va ig en t ra r . . . U n a debilita!. . . 
No em vaig po'guer contenir . . . Després del 
qué hav ia vist allá dintre . . . (Senyalant la 
caixa.) sent ía u n a fo rmigor en els dits.. . No 
e ra peí desig deis d iners . . . E r a la necessi-
t a t de p r o v a r si els a n y s de presó m' l iavien 
entont i t les mans . . . U n a forga irresist ible 
n r e m p e n y i a cap allí... (Senyalant la caixa.) 

SAMSON.—De p r e s s a : a l f e t . . 
DACK.—A l ' e n t r a r no hi hav ia n ingú . . . E r a 

fose com u n a g o r j a de liop... A l ' acos tar -
me a la caixa la vaig t roba r oberta . Va és-
ser u n a decepció hor r ib le ! . . . La sorpresa 
no em doná ni temps de reflexionar. . . Pe r 
qué es ta r í a oberta la caixa'? Pe r fi em deci-
deixo i dono gust a i s dits .fins que t robo el 
feix de bitllets... Només volia acar ic iar - los 
suaument . . . No puc fer-hi m é s : és un goig 
que m ' en ibor ra txa! . . . 

SAMSON.—No perd is temps. De pressa . 
DICK.—De p rompte sentó obr i r u n a po r t a i els 

passos d ' u n que camina a m b cuidado per a 
no fe r soroll. Deixo els bitlleís i m 'escor ro 
de q u a t r e g rapes , vore jan t el bul to que sen-
t í a apropar -se . L 'home coneixia be el ter-
r e n y que t r ep i t j ava . Se'n va a n a r de d re t 
a la caixa, va a l l a rga r el brag i comengá 
a r emena r . Llavors m ' h i va ig a b r a o n a r . . . 
Pe ro j a 110 serveixo per a res, J i m m y ! Els 
a n y s d ' e s t a r a la s o m b r a m ' h a n debil i tat . 
m ' h a n deixat pels gosos! . . . L ' i n t r ú s va fer-
me la t rave ta , vaig rodolar per t é r r a i ell 
p rocu rá cercar la sor t ida . No obstant , fent 
u n esíorg, va ig poguer- lo a g a f a r pe^ coll 
a b a n s de que a r r ibés a la por ta . Pe ro u n 
cop de p u n y a la c a r a va fer-me recular . 
Comprenent que e r a inút i l l lu i tar amb u n 
home de bragos t a n potents , decideixo ti-
r a r -me a t é r r a i enredant -me a m b les seves 
carnes consegueixo fer-lo catire. L lu i t á rem 
u n m o m e n t ; pero per fi l og rá escór rer ' s i l a 
seva ombra desapa regué . Al mate ix temps, 
va ig sent i r la teva veu i la d ' u n a l t re que 
s 'acos taven. Quin moment m é s terrible, 
S a m s o n ! Al t ra vegada em veig a g a f a t i 
sent ía que la sang se 'm g l a s a v a ! Arrosse-
gan t -me va ig aconsegui r a r r i b a r a la po r t a -
i f u g i r ! 

SAMSON.—I no conseguires descobrir qui e r a ? 
DICK.—No e r a possible. Es távem a Fombra . 
SAMSON.—De m a n e r a que e n c a r a que el veies-

sis no el conéixeries ? 
DICK.—No; és impóssible! L 'ún ic que puc as-

segurar - te és que és home que sap v l l u i t a r ; 
dona cops segurs , de mestre . . . 

AVERY (A en Samson.)—Qué s ' h a de fe r? L 'E-
vans ens persegueix! F a u n moment que no 
podia d i s s imula r la sat isfacció que li do-
n a v a la idea de que ens ten ia a la r a t e r a . 

DICK (A en Sainson.)—Pero com dimoni dei-
xa ren ober ta la ca ixa? Jo t ' a s seguro que si 
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m a i t ingués u n a gavia com aquella no em 
descuidaría, de tancar- la . . 

SAMSON.—Si n o h a e s t a t d e s c u i t ! 
DICK.—Dones estava oberta . . . 
SAMSON.—Amb tota inteneió. 
AVERY (Amb gran eskranyesa.)—Amb tota in-

teneió? 
SAMSON.—Sí. (Senya lan t a en Dick.)—Volia po-

sar-te a prova. . . Volia veure si queies en 
la temptació. 

Dic.—Jo! 
SAMSON.—Tu! Volia saber si t indr ies forga de | 

vo lunta t per a viure al costal d'ella (Senya-
lant la caixa.) sense des i t ja r - la , sense in-
quie tud , com un home honra t . 

DICK.—L'experiéncia ha resu l ta t perillosa per-
qué no contaves amb l 'a l t re . 

SAMSON.—La casua l i t a t de por ta r -me el senyor 
F a y a la sa la del bi l lar mot iva que tu i 
l ' a l t r e u s escapessiu de caure a les meves 
m a n s . Ten ia el propósi t de vigi lar el des-
patx. 

DICK.—Passa molt sovint que q u a n es posa ¡ 
u n p a r a n y , p r ime r hi cau el cagador que I 
el llop. 

AVERY.—Si no s 'h i h a g u é s b a r r e j a t l ' E v a n s la j 
si tuació ser ia m e n y s complicada. 

SAMSON.—No em preocupa aques ta intervenció. i 
DICK.—Tens a l g u n a p e n s a d a ? 
SAMSON.—Escolteu-me bé. (.4 en Dick.) Lo ló-

gic és que les sospites de l ' E v a n s reeaiguin 
sobre teu. 

DICK.—N'está p e r s u a d i t : jo mate ix fa u n mo-
men t que he sent i t que ho deia. Segons ell, 
la qüestió és ben c l a r a : jo he dona t el 
cop seguint les teves indicacions. 

AVERY.—Pero t ambé m ' h i embolica a m i ! 
SAMSON.—A t u ? 
AVERY.—Veurás... L ' E v a n s reconst i tueix així 

el f e t : en el moment que en Dick va eo-
menga r a t rebal lar , a r r ibo jo i d e m a n o la ! 
meva pa r t . En Dick s 'h i oposa i l lavors 
vé la l luita. 

SAMSON.—Está bé. Reflexionant un moment.) 
E n s con vé que ho cregui així r és prec ís que 
l ' a j u d e m a fer-se fort en aques ta creénga. 

DICK.—Per la meva pa r t no em convé ni poc 
n i molt . 

SAMSON.—Tens c o n f i a n g a e n m i , s í o 110? 
DICK.—Sí . . . p e r ó . . . 
SAMSON.—No h i a r r i s c o j o m é s q u e v o s a l t r e s ? 
AVERY.—Es v e r i t a t . 
SAMSON.—Dones si voleu que us salvi, més ben 

dit, que els t res ens salvem, no discut iu més. 
Confien en mi. . . i mo l t a sereni ta t . . . Aneu-
se 'n. (L'Avery i en Dick surten. Samson els 
observa mentre se'n van. Després s'acosta 
a Vescriptori.) 

Entreji la KETTY i en BOBBY 

KETTY.—No, no jo no hi vull j u g a r més a cor-
rer. (Fent un salt i enfilant-se per les carnes 
d'en Samson.) 

BOBBY.—I dones, a qué j u g a r e m ? Tu sempre 
escolleixes u n s jocs molt poc divert i ts . Ve-
r i ta t , J immv ? 

SAMSON.—No. La Ketty és u n a n e n a i és na-
t u r a l que li a g r a d i ñ els jocs de nenes. 

BOBBY.'—I pe r qué no he de teñ i r u n ge rma-
net pe r a pogue r j u g a r ¡l jocs de nois? 

SAMSON.—Juga a m b l a K e t t y . 
BOBBY.—Sí, de seguida es cansa . Ja Veurás. 

(A la Ketty.) Vols j u g a r a cagadors? 
KETTY.—No!... (.1 n'en Samson.) Aquest sem-

pre vol fer de cagador per a poguer-me m a -
ta r . . . No, no.. . Ahi r q u a n jo feia d 'e lefant , 
va engégar -me dos t r e t s i després a g a f a n t -
me peí ñas , tot dient que era la t r o m p a , 
v inga donar -me gar ro tades . 

SAMSON.—Es v e r i t a t lo q u e d i u , B o b b y ? 
BOBBY.—Tenia que remata r - lo ! . . . Que c reus 

que es pot m a t a r amb un t re t un e lefant? 
K E T I Y . — D o n e s a r a e m t o c a a m i f e r d e c a -

gador. 
BOBBY.—No p o t s e r ; t u e t s u n a n e n a . 
KETTY.—Dones vull ésser un home! 
BOBBY.—Si n o p o t s é s s e r - h o ! 
KETTY.—HO seré q u a n sigui m é s g r a n . 
BOBBY.—Tampoc . (Rient.) 
KETTY (Ofesa a en Samson.)—Es cert que jo 

seré sempre, peró sempre, u n a n e n a ? 
SAMSON.—Sí. 
BOBBY.—Ho v e u s ? 
KETTY.—Encara que creixi mol t? 
SAMSON.—Sí. I te n ' h a s d ' a l eg ra r . F i g u r a ' t el 

d ia que siguis tan g r a n i t an he rmosa com 
la teva g e r m a n a Rosa! . . . 

BOBBY (A en Samson.)—Tu sempre d ius que 
la Rosa és he rmosa . 

K E T T Y . — P e r q u é é s l a v e r i t a t . 
SAMSON.—Molt bé, Ketty. (Li dona un peté.) 

Ara aneu a j uga r . . . Jo t inc de t rebal lar . . . 
B O B B Y . — J u g u e m a l m e t g e ? 
KETTY.—No!... Tu vols juga r -h i pe r fer-me fi-

ca r al llit. A mi sempre em toca fer de ma-
lal t . 

BOBBY.—I a l l adres? 
KETTY.—Sí; peró jo vull fer de policía. 
BOBBY.—No, n o . 
KETTY.—Una vegada tu i a l t r a jo. 
BOBBY.—Está bé... Vina. . . Anem a la eova que 

hi posen aquel la caixa tan g r a n . (Surten 
corrent.) 

Entra ROSA 

ROSA.—Desitjava t robar- lo sol. 
SAMSON.—Per q u é ? 
ROSA.—He ele dir-li u n a cosa molt. in te ressan t 

i no sé com comengar . 
SAMSON Somrient.)—Deu ésser molt g reu . 
ROSA.—ES a propósi t de... del robator i d ' ah i r . 

L ' E v a n s acaba d ' a r r i ba r . . . 
SAMSON.—Ja h o sé . 
ROSA.—Samson, des d ' ah i r . . . el papá ha cam-

biat molt . De segur que l ' E v a n s li h a dit 
a l g u n a cosa que l ' ha impress iona t m a l a -
ment . . . J a sap l 'afecte g r a n que li tenia . . . 
peró els a l t res , els que odien a vosté pe r 
gelosia. . . (Pausa.) 

SAMSON.—Continuii. E ls a l t res? 
ROSA.—No poden d i s s imula r la seva a legr ía . 

Sentó que per to ta la casa hi h a un am-
bient d 'hos t i l i ta t con t ra vosté. 

SAMSON (Amb amargura.)—Em suposen a u t o r 
no és cert? 

ROSA (Yivament.)—No diuen a ixó! 
SAMSON.—Peró h o p e n s e n . 
ROSA.—Sospiten que el Uadre és en Dick. 
SAMSON.—Pobre Dick! Havent- lo eonegut a 

pres i r i i s iguent jo que va de ixar l a caixa 
ober ta . dedueixen que d o n á r e m el cop a 
mitges. . . No és a ixí? 

ROSA (Després d'una pausa.)—Sí'.... Jo he vol-
gut prevenir-lo. . . 

SAMSON.—Grácies . (Pausa.) 
ROSA. — Demés. he de confessar-l i q u e en 

aques ta casa h i ha a lgú que 110 c r eu rá ma i 
semblan t s in fámies . Algú que l ' h a posat a 
t a n a lgada en el seu. . . efecte, que res del 



EL MISTERIOS JIMMY SAMSON ' 9 

món el f a r á devallar . Aixó és lo que més 
m ' in t e r e s saya dir-li. 

SAMSON.—Grácies! Ho agrae ixo a m b to ta l 'á-
n i m a ! Mentre visqui recordaré que quan 
tots dubtaven d 'en J immy, només vosté va 
teñi r conf ianza en ell. 

ROSA.—Creu que és possible olvidar que vosté 
em va sa lva r la v ida? 

SAMSON.—No tracti d ' empet i t i r ja seva genero-
s i ta t ! . . . Deixi 'm creure que és a lguna cosa 
més que la seva g ra t i tud la que la i n sp i r a ! 
Fa tant t emps que está s a l d a d a aquel la ac-
ció! Des de que estic a q u í ; des de que vaig 
t o r n a r a veure-la i be viscut t a n ap rop de 
vosté... Tres anys ! . . . T re s a n y s de di txa 
cont inguda , silenciosa, í n t i m a ! ( M o v i m e n t 
de diosa.) Pe rdon i 'm . . . Havia. j u r a t 110 tren-
car aquest s i lenci : peró al despedir-me de 
vosté, potser per sempre, ,se m ' h a n escapat 
a lgunes p a r a u l e s que jo mate ix m ' a s s o m b r o 
d ' have r p ronunc ia t i de les que m ' a r r epen -
teixo perqué són inúti ls . 

ROSA ( P r o f u n d a m e n t emocion a da.)—Inútils?... 
J immy! . . . 

SAMSON (Abra^ant-la.)—Rosa!... Rosa! . . . Dones 
és cer t ? 

ROSA.—No I10 hav ia endevina t? 
S A M S O N . — E n c a r a n o 111 ' a t r evé ixo a c r e u r e - h o ! 
ROSA (Somrient.)—No obstant , ha de res ignar-

s 'hi . 
SAMSON.—Tant t emps d ' e spe i a r - l a ! I tan t que 

l ' es t imo! , 
ROSA.—I no ha pensat mai en que podia ca-

sar-me? 
SAMSON.—No pensava en a l t ra cosa, sobretot 

des de la t o r n a d a del seu cosí. Ahir ma-
teix va supl icar-me que fos el seu amic. 

ROSA.—I vosté va e s t a r heroic, responent-me 
sense delatar-se , sense t i tube ja r . . . Jo espe-
r ava un gest, un moviment p rodu í t per l'e-
moció ; pero no, res. F ins vaig a r r i b a r a 
c reure que m ' h a v i a equ ivoca t : que vosté 110 
m 'e s t imava i que la felicitat que veia ap rop 
se m ' a l l u n y a v a . 

SAMSON.—No h o s a p p a s . R o s a , c o m l ' e s t i m o ! 
Es un afecte que és m é s fons , perqué és 
el destí el que ens h a reuni t . Va ésser ne-
cessari que vosté em cerqués en el fons d 'u-
na presó per a que ar r ibéss im a es t imar-
nos ! 1 avui , en moments t r is tos per a mi, 
també la trobo al meu costat . 

ROSA.—Pero aixó 110 pot t a r d a r a aclarir-se. 
SAMSON.—Tingui conflanga a m b mi, Rosa, suc-

ceeixi-lo que succeeixi. 

Entra Miss MOORE 

MOOFE—Jimmy! Quines g a n e s tenia de veu-
re"!! Cora t j e : Es precís no deixar-se posar 
el peu al eoll... Supo so que en Dick és in-
noscent? 

SAMSON.—Sí, s e n y o r a . 
MOORE.—Ni la Rosa ni jo, podem creure que 

vosté sigui un cr imina l . Li h a s vin^ut a 
d i r ? 

ROSA.—Sí. 
MOORE.—Tindran que reconéixer la innoscén-

cia d 'en Dick. No me'n cap dubte . Tant ell 
com vosté són vict imes d una m a q u i n a c i ó 
A la noveila «El castell encanta t» , al pro-
m é s també Facusen de robo. Es l l ás t ima 
que aqu í 110 hi in terv ingui u n a enamorada . . . 

SAMSON.—Es p o s s i b l e q u e h i s i g u i . 
MOORE.—Ho diu de veres? En aquest cas aixó 

pot r e su l t a r molt in teressant . I és he rn iosa? 

S A M S O N . — A d m i r a b l e , 
MCORE.—I és de suposar que 110 h a u r á aban-

d o n a ! al prefer i t del sen cor en els moment s 
de persecució. 

SAMSON.—Ha e s t a t e l s e u á n g e l b o . 
MOORE (Entusiasmada,.)—Molt bé! (Con f iden -

riahrúnt.) T indrá la bondat de presen ta r -
me-la? • 

SAMSON.—Amb molt gust . 

Entra AVERY, seguit d'EVANS 

AVERY (Anunciunt.)—El senyor Evans . 
EVANS—Senyores .. Si em permeten. . . (Miss 

Moore, abans d'anar-se'n, estreny forlament 
la má a ríen Samson.) 

ROSA (Apart a ríen Samson.)—Coratge!. Den-
sa en mi ! . . . (Surt.) 

EVANS (A ríen Samson.)—Veig que té les sim-
pat ies de tots. 

SAMSON.—És favor que vosté em fa, e s t imat 
Evans . 

EVANS (Anant a la porta.)- En t r i , Dick. 
S A M S O N — E s t r a e t a d ' u n c a r e i g ? 
E V A N S — E f e c t i v a m e n t . 

Entra en DICK 

(L'Evans s'usseu en el sillo d'en Samson, 
davant de rescripto) i.) I a r a que ¡a t inc 
els t res a la vista, he de m a n i f e s t a r Jos-hi 
que la ñieva opinió sobre el róbator i d ' á h i r 
es ben fer ina. 

DICK i AVERY.—AH! 
EVANS (Continuant.)—Vuil dir que tinc en po-

der meu ais culpables. 
SAMSON.—I qué espera per detenir-los? 
EVANS—Un poc de paciencia . (A ríen Dick.) 

Vosté, Dick, no negará que a h i r es tava din-
tre el despatx en el moment que es real i t-
zava el robo. 

D I C K . — J a li h e d i t q u e s í . 
EVANS.—Vosté, Samson, no p o d r á n e g a r que 

va de ixar ober ta la caixa pe r descuií És 
el que vosté va m a n i f e s t a r a l senvor F a y " 

SAMSON—I torno a repet ir-ho a r a . 
EVANS (A l'Avery.)—Peí que respecta a vosté, 

Avery, e n c a r a 110 ha pogut jus t i f icar 011 es 
t robava ah i r , de sis a u n qua r t de set. h o r a 
en que es verificá el robo. 

AVERY—Estava aquí . 
EVANS (Amb sarrasme.)- Na tu r a l i nen í ! 
A V E R Y — N o p u c p r e c i s s a r h o a m b e x a c t i t u d . 

(Fent Vullet a ríen Dick.) Es tava . . . Esper i . . . 
No puc r eco rda r me 'n . . . Pe ró on d i m m i es-
t a r í a . (Pausa.) 

DICK—És tan g r a n aques ta c a sa ! 
AVERY (Com fent esforcos per recordar.)—Es 

cur ios! . . . No em recordo de res! . . . 
EVANS—No em fa cap fa l ta . (Dirigint-se a ríen 

Samson.) Vosté a s segura que va de ixar 
ober ta la caixa per descuit . . . És u n a m a n e r a 
com qualsevol a l t r a de defensar-se . 

S A M S O N . — D e f e n s a r - m e ? 
E V A N S . — S Í . do defensar-se . O és que es creu 

que L'ínter rogo com a tes t imoni? 1 dóna 
i la Coincidencia de que es descu ida de t a n c a r 

la caixa, coutenin t la respectable q u a n t i t a t 
de vint mi l dólars , p rec i sament el mate ix 

! dia en que és admés a la casa el f amós 
Dick... Veri ta t que és increíble? 

| SAMSON—Perdoni. L ' in te r roga to r i j a comenca 
i a fer-se 'm intolerable i estic d isposai a d i r 



i4 LA ESCENA CATALANA 

tot el que sé... Senyor E v a n s : la. caixa la 
vaig de ixar oberta ainb tota intenció. 

EVANS (Assoinbrat.)-Qué diu a r a ? 
SAMSON.—Repetéixo que la caixa va q u e d a r 

ober ta p i e m e d i t a d a m e n t . 
D I C K . — C r e c q u e n o p o t p a r l a r - s e a m o m é s 

clare ta t . 
EVANS.—I vosté confessa que va deixar ober ta 

la caixa a m b premedi tac ió? 
S A M S O N . — E n c a r a n o h o h a e n t e s b é ? SI v o l 

ho repet i ré u n a dotzena de vegades. Pe ro 
r e su l t a r í a pesat . _ 

EVANS (ParlanI amb lentitud.)—La ver i ta t , no 
comprenc perqué em proporc iona aques ta 
a r m a . No veig ciar els fons d ' aques t a de-
c l a r a d o . (Evans queda pensatiu. Samson, 
amb les mans a les butxaques deis panta-
lons, dona alguns passos vers al fons. Dick 
i Avery es posen les mans a les butxaques 
de les americanes respectives. Els tres es 
donen mirades d'inteüigéncia. L'Evans els 
observa un moment i, creient sorpendre les 
seves intencions, s'aixeca de pressa.) Ah! 
Ja veig les vostres in tencions! (Treient-se 
un revólver, i apuntant a n'en Samson, diu 
enérgicament): Els bragos a da l t ! (Un mo-
ment de silenci. Després, amb gran indife-
rencia, en Dick tren de les seves butxaques 
una pipa i una bosseta de tabae, l'Avery 
un mocador i en Samson una petaca de ci-
garrets.) 

DICK (.4 l'Evans.)—Soásegui's, J iome R Vosté es-
tá m a s s a exci ta t ! 

EVANS (A n'en Dick i l'Avery.)—I vosal t res 
gas teu molt bon humor . No m ' e x t r a n v a . Sou 
ga t s vells que no teniu res que perdre . Pero 
ell (senyalant a n'en Samson), el vostre ca-
pitost, enca ra que. vulgui a p a r e n t a r indife-
rencia , 110 deixa de compendre que aques t 
moment és decissiu : que l 'he pescat , i que 
d a r r e r a d ' aques t fet, insignif leant en apa-
riéncia, so r t i r an els a l t res , que s ' h a n de li-
qu idar . . . E n c a r a no ha acaba t la meva in-
f o r m a d o sobre la mort de l ' H a r k i n s ; pero 
estic al corrent de tot. Sé com es tava orga-
n i t zada la vos t ra quadr i l la . . . Tu. Dick. eres 
l ' enca r rega t deis cops de poca i m p o r í á n c i a ; 
peró quan es t r a e t a v a d ' u n a caixa model, 
d 'un mecan i sme nou i ben perfeccionat . 11a-
vors e n t r a v a en func ions en Samson , acom-
p a n y a t del seu estat m a j o r , que tenia ben 
repar t ides les seves a t r ibucions . En Dick 
e ra l ' enca r rega t de f rotar- l i els dits. Sembla 
que es necessi ta u n a sensibi l i tat ext raordi -
n a r i a per obr i r un mecan i sme perfeccionat 
a m b la del icadesa que ho f a vosté. 

SAMSON.—El compadeixo, E v a n s ; c regu i 'm, 
cu id i ' s ; vosté no está bo. L'obsessió que 
pateix l ' h a desconcer ta t . 

EVVNS.—Ja pot con t inua r b r o m e j a n t : pero t in-
gui la segure ta t de qué, deis qua t r e , jo sóc 
el que més es diverteix, Sigueu f r a n e s : 
qui té els d iners roba t s? 

AVKRY.—Vol saber-ho tot! (A n'en Dick.) Que 
tens a lgún d iner peí senyor Evans? 

DICK.—Si e n t é n e c e s s i t a t , p u c d e i x a r - l i u n p a -
rell o t res de dólars . 

EVANS.—I vosté, Samson , no contesta res? 
S A M S O N . — C o n t e s t o a m b s i n c e r i t a t q u e 110 p u c 

suposa r on h a n a n a t a p a r a r els bitllets ro-
bats . 

EVANS—Vol d i r que 110 ha estat vosté el que 
h a indica t a n 'en Dick el lloc més segur per 
amagar - los? 

SAMSON.—Pot p regun ta r - l i a n'ell . No t inc cap 

inconvenient en qué declar i tot el que sap. 
A mi em f a r á un favor que enraoni . P a r l a , 
Dick. 

DICK (Misteriosament.)—No puc. 
EVANS (Amb rabia.)—Qué us proposeu? 

Entren bruscament en FAY, MISS MOORE i ROSA 

EVANS.—No 111'he e q u i v o c a t , s e n y o r F a y . A r a 
mate ix a n i r a n els t res a la presó. 

FAY.—Com? E11 Samson també? 
EVANS.—Sí ; e l l h a e s t a t 1 ' i n s t i g a d o r d e l d e -

licie. 
MOORE.—És i m p o s s i b l e ! 
EVANS.—En S a m s o n h a d e c l a r a t q u e n o v a d e i -

xa r ober ta la caixa per descuit , com digué 
al pr incipi , sinó p remed i t adamen t . 

FAY (.4 n'en Saín son.)—Vosté ha fet aques t a 
confessió? 

SAMSON (Amb decissió.)—Sí, s e n y o r ; és la ve-
r i ta t . 

FAY (.4 n'en Samson.)—I jo que el defensava 
q u a n l 'Evans feia con t ra vosté semblan t s 
acusac ions ! 

ROSA.—Papá, 110 deu obl idar que va sa lvar me 
la v ida ! 

FAY.—Aquest record li d isculpa la seva ingra-
t i tud i m'obl iga a intercedir a favor seu. 

EVANS.—Senyor Fay , j a és m a s s a t a r d perqué 
pugu i accedir a is seus desigs. La meva de-
nunc ia segui rá el seu curs , si és que els 
uieus super io r s no decideixen a l t r a cosa. 
Peró t inc r a o n s per c reure que 110 se rán 
tan generosos com vosté. Ja 1'havia pre-
vingut-. 

FAY.—És ce r t ; peró insisteixo en el meu prec. 
És precís que aquest a s sumpte 110 a r r ib i al 
púbiie. S ' h a de t apa r . U n a nova contra-
r ie ta t , que em fereix de molt ap rop , ha vin-
gu t , des d ' a h i r , a a g r a v a r la s i t u a d o en 
qué ens t robem. 

MOORE.—Qué h a p a s s a t ? 
FAY.—M'han enviat del Club aques t s bitllets 

que a n i t v a pe rd re j u g a n t el meu n e b o t : 
són falsos. 

E V A N S . — F a l s o s ? 
Entra BOB 

BOB (.4 n'en Fay.)—M'han dit que volia p a r l a r 
a m b mi? 

F A Y . — S Í ; és necessar i que expliquis la pro-
eedéncia d ' aques t s bitllets que v a s dona r 
ani t en el Club i que resul ten falsos.. 

BOB.—Falsos? No pot ésser. 
FAY.—Contesta D'on h a n sorti t aques t s bit-

! llets? 
EVANS (A n'en Bob.)—Sí, contesti . . . D ' u i lian 

sor t i t? {Silenci d'en Bob.) 
SAMSON (Intervinguent i senyalant lo. caixa.)— 

D'allí . 
EVANS (Amb ironía.)—De veres? D'all í els bit-

llets fa lsos? La cosa es complica. 
SAMSON.—Amic Evans , em fa l lás t ima. Quan 

l ' a s sumpte s 'es tá acaban t , vosté creu que es 
complica. Vol fer-me el favor d 'obr i r el pri-
mer caixó de l ' escr ip tor i? 

EVANS.—Jo? 
SAMSON.—Vosté mateix. . . übr i . . . Aquesta ope-

r a d o t an senzilla li f ac i l i t a rá molt les seves 
aver iguacions . Aquí té la clau. (Dona la 
elaii a l'Evans i aquest obra el caixó. Qué 
hi ha en aquest caixó? 

EVANS.—Un feix de bitl lets de banc. 
SAMSON.—Vint mil dólars . . . La quan t i t a ! j u s t a 

que es tava a la caixa. 
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FAY.—Expliqui's, Samson. 
SAMSON.—Estic segur que el senyor Evans , 

que és home de molt bon ñ a s i flaira bé, j a 
h a u r á endevinat . . . Ara vaig a r ep re sen t a r 
el p a p e r que li correspon a l 'Evans . . . (A 
n'en Fay.) El feix de bitllets que ha t roba t 
el senyor E v a n s és el mate ix que hi hav ia 
a la caixa. 

F A Y . — I dones, qué és el que h a n roba t? 
SAMSON.—Han robat vint mil dólars . . . en bit-

llets falsos, anu l l a t s i f o r a de circulacié , que 
jo mate ix vaig posar en lloe deis llegítims. 

EVANS.—Vosté? 
SAMSON.—SÍ ; j o . 
EVANS.—Amb quin fi? 
SAMSON.—Amb el fi de p rovar a n ' en Dick, que 

hav ia estat admés aquell mate ix dia ai ser-
vei de la casa. Volia es tar convengut de si 
la seva preséncia aqu í e ra o no un perill. 

EVANS (Amb ironía.)—L'experiéncia ha t ingut 
un g r a n éxit. 

SAMSON.—Qui lio dub t a? Un éxit mol t més 
gros del que m 'espe rava , senyor Evans . . . En 
Dick 110 ha robat la c a i x a ; l ' ha defensada . 

DICK.—Amb els m e u s p u n y s ; peró aquell bré-
tol e ra més for t que jo. 

SAMSON (A n'en Fay.)—Comprén a r a la l luita, 
el soroll? 

FAY (.4 I'Erans.)—Suposo que e s t a r á conven-
cnt del seu erro. Quina in jus t i c ia a n a v a a 
rea l i t za r ! (.4 n'en Samson.) Espero que em 
perdonará , Samson! 

SAMSON (Allarganl-li les mans.)—Totes les apa-
riéncies m 'acusaven 

FAY (.4 n'en Dick.)— KM p e n n e t que li don i 
u n a bona es t re ta de m á ? 

DICK.—Amb molt gust , senyor . No sóc r an -
cuniós. 

FAY.—Perdoneu-nie tots i cont inueu la vos t ra 
tasca, com si res bagues passa t . 

DICK (Surtint, a l'Avery.)—L'Evans fa la r ia-
lla del coníll. Podeni e s t a r t ranqui l s . 

AVERY.—Sí, del tot. (Surten.) 
ROSA (.4 Miss Moore.)—Sentó u n a fe l ic i ta t ! . . 
MOORE.—És e s t r a n v ! Et sents felina perqué el 

teu p romés és u n l ladre? 
ROSA (Surtint.)—Sí; em sentó molt feliga! 
MOORE (Seguint-la.)—Expliea't... (Surten les 

dues.) 
FAY (.4 n'en Bob.)—Surt, Bob. Després j a sa-

b rá s el qué he decidit. (Surt en Bob. En 
Fay surt darrera' d'ell parlant amb si ma-
teix.) No em puc a c a b a r que sigui un lla-
dre el p r o m é s de la meva lilla! 

SAMSON.—Si se li ofereix a l g u n a cosa! . . . 
EVANS (Donant-li la má.)—Vosté h a j uga t a m b 

més f o r t u n a que jo. La meva enho rabona i 
li prego que em dispensi . 

SAMSON.—Accepto la p r i m e r a i respecte a l 'al-
t ra , és millor 110 pa r l a r -ne més. 

EVANS.—Estic avergonyi t . . . H a j u g a t a m b mi 
com a m b u n nen. . . í qué es p roposava? 

SAMSON.—Era necessari . Ten ia la p e r s u a d o 
de que al veure son er ro rec t i f icar ía el ju-
dici equivocat que ten ia de mi. . . Mir i 'm bé, 
E v a n s : t inc c a r a d 'ésser aquell m a l f a c t o r 
a qui cap por ta es resisteix?. . . Mir i 'm bé. 

EVANS.—Confesso que m ' h a v i a equivocat . 
SAMSON (Somrient.)—Res; que he exercit so-

bre vosté u n a fascinació. 
E V A N S . — É s cert. E s t a v a convengut de que e ra 

l 'home mister ios a qui f a t a n t s a n y s que 
busco... 

SAMSON (Amb ironía.)—L'home ex t r ao rd ina r i 
que es fa e sca ta r els di ts per a obr i r u n a cai-

xa ! . . . Sembla m e n t i d a que vosté, Evans , el 
policía més háb i l de la l l iure América , hag i 
pogut dona r crédit a semblants llegendes, 
sor t ides de l ' i m a g i n a d ó deis per iodis tes! 

EVANS (Despedint-se.)—&s així. . . No obstant , 
si en Dick i l 'Avery volguessin pa r la r . . . Amb 
el seu permís vaig a despedir a is m e u s 
agents . (Surt.) 

Entra FAY 

FAY (Donant les mans a n'en Samson.)—Su-
poso, Samson, que con t inúa la nos t ra amis-
ta t? 

SAMSON. No hi ha cap mot iu per a t rencar- la . 
FAY.—Vosté 110 h a estat f r a n c a m b mi. La 

nieva filia acaba d'e confessar-m'ho tot i jo 
. 110 puc oposar-me a la felicitat d 'ella ni a 

la de vosté. 
SAMSON.—No sap pas quin goig em d o n a ! 

—Goig ben merescut , es t imat J immv. (S'a-
bracen. Treient-se el rellotge.) D imoni ! M'es-
peren els del Comité i f a r é ta rd . . . A reveu-
re Avui soparem junts . . . (Surt.) 

SAMSON (Sol.)—Al fi! . . . (Dintre se senten re-
mors, exclamacions i crits de : És hor r ib le ! 
Socors!) 

Entra AVERY i DICK, precipitadament 

AVERY.—Samson! S a m s o n ! 
SAMSON.—Qué p a s s a ? 
DICK.—Una desgrac ia hor r ib le ! . . . 
AVERY.—La nena. . . la Ketty. . . 
SAMSON.—Qué?... P a r l a ! . . . 
DICK.—Tot j u g a n t a m b el seu ge rmane t ha 

queda t t a n c a d a d in t re la caixa que acaben 
d ' inst a l iar . . . 

AVERY.—Els obrers j a són fora . . . 
D I C K . — I 110 hi h a clau. . . 
\VERY. -No coneixem els registres. . . 
DICK (Suplicant a n'-en Samson.)—La pobra 

nena es m o r i r á asf ixiada. . J iminy l ' hem de 
sa lva r ! . . . 11 i h a que obrir la ca ixa! 

SAMSON (Després d'un moment de vacitiació.)— 
Anem. (Surten.) 

QUADRO SEGON 

Mutació molt de pressa . Al t o r n a r se a aixe-
ea r el teló, 1'escena represen ta u n a sa le ta 
baixa de sostre, 011 hi f an obres els paletes. 
A la pare t , s i t u a d a en f ron t deis espectadors , 
hi ha dossada. u n a caixa de g u a r d a r cauda l s 
mol t g r a n . Pedres , ruñes , ra jo ls , c iment 1 
eínes deis paletes. 

COMENCA 

(.4 Vaixecar-se el teló, en BOBBY está plorant 
davant de la porta de la caixa.) 

BOBBY.—Ketty! Ket ty! No em sents? 

Entra en DICK 

DICK.—Fora to thom! (Agafa a n'en Bobby i 
se l'emporta.) 

Entra en SAMSON, es dirigeix de pressa a la 
caixa i com enea a tan tejar el registre. 



i4 LA ESCENA CATALANA 

DICK (A ríen Samson.)—Veritat *que la sal-
v a r á s ? 

SAMSON (Sense deixar de palpar el registre.)— 
No havia topat ma i a m b un meeanisme com 
aquest . . . Qué f a 1 Avery que no por ta la pell 
d 'esca t? (Es tren Vamericana.) 

DICK.—Ha ana t a eomprar-ne . 

Entra VAVERY 
Ja és aquí . 

SAMSON.—N'has t roba t ? 
AVERY (Amb l'escat a la má.)—SÍ; la porto de 

la millor. 
Ü»CK.—Apa, de pressa . . . 
SAMSON (A l'Avery.)^-1 no hi ha n ingú a la 

casa?, 
AVERY. Ningú, grácies a Déu. El senyor F a y 

ha sorti t . (Tots treballen en els registres.) 
SAMSON.—És inútil . . . No conec aquest siste-

m a ! . . . iEs passa la má peí front.) Amb 
l lum no puc t rebal lar . (.1 VAvery.) Tens un 
mocador? 

AVERY.—Sí. 
SAMSON.—Posa-me'L ais ulls. (L'Avery - ti tapa 

fls ulls amb el mocador. Samson davant la 
caixa, amb Vorella apretada a la porta de 
la caixa i presentant les mans a ríen Dick.) 
A| a, f rega . (En Dick li pega les puntes deis 
dits amb la pell d'escat.) Més for t ! 

Entra J ' E V A N S Sigilosament, per la dieta i po-
i¡uet a por la ROSA per I'esquerra. Els dos ' 
ea deleiten contemplant Vescena de qué són 
teslimonis. 

DICK.—Ja et surt s a n g ! 
SAMSON.—No hi fa res! (Amb Vorella. cada ve-

gada més apretada a ta. caixa.) Calleu... J a 
comen ta a moiire 's . . . (A ríen Dick.) F r e g a ! 
f r e g a ! 

AVERY (Que ha rist a l'Evans.) L 'Evans ! . . . 
ha en t ra t l 'Evans ! 

SAMSON (Bairan t les espatll.es.)—I qué? Dona, 
imbécil! . Ai/afant la pell d'escat de les 
mans d'en Dick i fregant-se de pressa.) J a 
está bé. Ja to rna 1a sensibi l i ta t d ' a l t r e 
t emps! Fent girar els botons del registre. 

Després o ríen Dick.) Encén i m i ra el que 
m a r c a . 

DICK (Encén un misto i acostant-se a la'piara 
del registre, ttegeix.) 1, 3, i. (S'apaga el 
misto.) 

SAMSON.—Está bé. Sents? 
DICK (Amb Vorella arribada a la caixa.Sí; 

sentó que es mou, 
SAMSON (La Rosa está tremolan!. En Samson 

conta les voltes que donen els ressorts, fent-
los girar amb lentitud.) — Tres. . . quat re . . . 
cinc.. . No pot ésser.. . Passa . . . Tornem-hi 
a l t r a vegada . (A ríen Dick.) Qué m a r c a ? 

DICK« (Encén un misto i llegeix.)—4, 7 i 8. 
SAMSON.—Aixo és... Dos... tres. . . qua t re . . . Ja 

s 'acosta . . . cinc... íl'n moment de pausa.) 
Sis... j a e s t á ! (S'obra la porta de la caixa. 
Samson s'anenca de pressa el mocador deis 
ulls i entra, sortint al moment amb la Ketty 
ais seus bracos.) 

ROSA (Corren! rers a ríen Samson.)—Kettv! 
Ket ty! 

DICK.—Ja t o m a en sí! . . . (A l'Avery.) Vés a 
a i re ia r - la . 

SAMSON (.4 la Rosa.)—Rosa!... Vosté t ambé 
aqu í? (Pausa. .4 VErans.) M 'ha vencut , 
E v a n s ! .4 la Rosa.) Adéu per sempre! Re-
eordi que el meu a m o r d u r a r á men í r e vis-
qu i ! (Amb tristesa.) J a no obr i ré cap més 
ca ixa! (Anant cap a l'Evans, com per a en-
tregarse.) Ja pot detenir-me. 

EVANS.—Samson, hav i a j u r a t que al ft caur i a 
a les nieves mans . Suposava que si ia meva 
habi l i ta t no podía t r i omfa r , la seva confian-
za li f a r i a traició. S ' h a reali tzat la meva 
suposieió, pero d ' u n a m a n e r a que no podía 
preveure . . . Consti que en aquest moment jo 
no he vist s ino u n a noble acció, un noble 
sacrifici . . . 

SAMSON (.4 VErans, senyalant-li a la Rosa.)— 
Grácies, Evans . Pero des del moment que 
ella ho sap. la meva vida ha acaba t . 

ROSA.—Per qué, J i m m y ? (.4 Samson estrenies-
cut d'emoció.) Si j a ho s a v i a ! 

SAMSON.—Rosa! 
DICK (Portant-se la má ais ulls i retirant-la al 

trobar-la multada.)—Qué és a ixo! . . . Llágri-
mes ! . . . Es la p r i m e r a vegada que ploro. 
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